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Preface

Students of Japanese often say that Japanese is difficult to learn
because of kanji, and it is certainly true that kanji present a for-
midable obstacle to beginning students. But once students have
gained some facility with the language, most realize that kanji are
not the only problem. At the intermediate or advanced level,
what is required are means of expression that are culturally tex-
tured and contextually interwoven, which I imagine is true of
any foreign language. At this stage, not only must students in-
crease their general vocabulary and store of idiomatic expres-
sions, but also realize that previously learned words and phrases
must be transformed from locutions that are simple and fixed in
meaning into ones that are multidimensional and many-layered.
This book is an effort to help students do precisely that.

In my previous book in the Power Japanese series, Basic
Connections: Making Your Japanese Flow, 1 took up relatively
basic problems that my students often had trouble with in the
classroom. In this book, I have chosen to treat issues that often
appear in textbooks and other publications for intermediate and
advanced students, such as sentence structure, idiomatic usage,
and conjunctions. In particular, I have focused on expressions,
such as ko-so-a-do words, whose meaning changes radically accord-
ing to context. Further, I have made an effort to include prob-
lems that appear in the second and third levels of the Japanese
Language Proficiency Test.

In compiling and publishing this book, I have received the
cooperation of many people. Among them I would particularly
like to thank the graduate students in Chinese philosophy and
history at the University of Hawaii as well as my colleagues and
family for their unstinting support. I would also like to thank
Michael Brase and Shigeyoshi Suzuki of Kodansha International

for their assistance.

Kakuko Shoji
1999
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PART

1

ZZ»H&E WORDS

his part of the book deals with so-called & % & &

words, which are words that indicate either physi-
cal or psychological distance. Some are pronouns, some
adjectives, some adverbs, and some change functions
according to context. The easiest to understand are the
demonstrative pronouns. A pronoun, of course, is a word
that stands in place ef a noun or a noun phrase. For
example, in “The man is mad, but he is happy,” “he”
stands for “man.” A demonstrative pronoun is a pronoun
that points to something in terms of distance from the
speaker. “This” and “that” are demonstrative pronouns
in the sentence “This is my chair; that is yours.”

Japanese has three types of demonstrative pronouns:
Z 1, which indicates something close to the speaker or
close to both the speaker and the other party to the
conversation; € 1, which indicates something at a dis-
tance from the speaker but close to the other party; and
& 1, which indicates something distant from both par-
ties. You will have noticed that the first syllable in
these words corresponds to the first three syllables in
the term “Z € & & words.” The last syllable, &', would
be represented by £’ in the list given here. &1, how-
ever, is not used to indicate distance but refers to some-
thing indefinite or indicates a question; in that sense,

1



&M and the other & words are somewhat different from
the first three types of Z % & & words.

Aside from the fact that & € & & words indicate
three types of distance compared to the two indicated
by “this” and “that” in English, one of the major prob-
lems represented by C € & & words is that they indicate
psychological as well as physical distance. This will be
the principal focus of the entries in this part of the
book. Another difficulty is that & % & & words are used
in idiomatic ways that are not easily understood from
their surface meaning alone. For these reasons, we have

chosen to take up a number of the more difficult, but -

also common, usages and show how they should be
properly understood.

Z € & & words have four main categories, and each
category is comprised of six words. That is to say, the
initial syllables are followed by suffixes that indicate
what the word has reference to—whether a thing, a
person, a direction, or something else. Below is a listing
of all Z % & words, with suffixed examples listed under
the main divisions.

C = close to the speaker or close to both speaker and
the other conversant

ZHh = this (thing, person, or event)
< C = this (place or time)

IbborZob = this (direction, alternative, or person)

Z @ = this (thing, person, or event)
Z A7z = this (kind of)
Z 9 = this (way or manner of)

% = distant from the speaker and close to the other
conversant

ZH = that (thing, person, or event)

12 T%&¢& WORDS

r

% Z = that (place or time)

FEbor%-ob = that (direction, alternative, or person)
% ? = that (thing, person, or event)

% A% = that (kind of)

%9 = that(way or manner of)

& = distant from both the speaker and the other con-
versant

H L = that over there (thing, person, or event)
&% Z = that over there (place or time)

HHH ordob = that over there (direction, alternative,
or person)

& ? = that over there (thing, person, or event)
& A%z = that over there (kind of)

& @ = that over there (way or manner of)

& = indefinite or interrogative
EN = what (thing, person, or event)
& Z = what (place, location, or position)
EL G or o5 = what (direction, alternative, or person)
&' ? = what (thing, person, or event)
& A7z = what (kind of)

&9 = what (way or manner of)

In the following discussion & % & & words are taken
up not in the order given above but rather in an order
that facilitates their discussion.

C#%HE WORDS 13



3 Words

& words are commonly employed when something has
slipped one’s mind and cannot be recalled no matter how
hard one tries. In such cases, the speaker uses an % word
to get the other party’s help. The other person may also
respond with an & word if he/she cannot remember either.

bh

d 1 is typically used when trying to recall a name, a place,
or the like.

A lEs, Hiu
Hora, are!

Listen ... That! (What was the name of the song? Oh, I
forgot.) Don’t you remember it?

B:dh? Hh, ¥—FrVXXhe 22+ R% - Hhin
------ BATES T D ?

Are? Are, Bitoruzu yo ne. Eeto né ... are ... nan da kke
naz

That? That’s a Beetles’ song, isn’t it? Well ... that ...
What was the name? (I can’t remember either.)

ARE, O-b—-DBVLVEEEIT-2TLE S,
hh, £ 510F0?
Kyonen, kéhi no oishii kissaten ni itta desho. Are, doko

da kke?

We went to a coffee shop last year that had good cof-
fee. Where was that? (Do you remember?)

B: 220k, EZith b, BBEos7-Lh, .
BWHLA D ah, BRETOBEESZ L,

Eetto, asoko wa ne ... are, Shibuya datta yo ne. A,
omoidashital Are, ekimae no kissaten da yo.

Let me see ... That was ... That was in Shibuya, right?
Oh, I remember! That was the coffee shop in front
of the station.

14 T#%& WORDS

PhoEY ‘BhEE

HNoZ Y and HN LK (W 5 W), both of which can be
translated as “since then,” refer to a time that is known
from context but not specified.

AEFSA, FEILTHD HoTns?
Masako-san, ima do shite 'ru ka, shitte iru?
Do you know how Masako’s doing now?

B: EFERoTE, bho X ) BNDIE BWiksh
WD, EH)LTHERLS,

Kyonen atta kedo, are kkiri/are irai, otosata ga nai no. Do
shite 'ru kashira.

I met her last year, but I haven’t heard a word from her
since then. I wonder how she’s doing.

SNET /BALRIC

Both of these mean “to that extent” or “to that degree”
and refer to something that is known from context but is
not specified.

A:BETLIONEN7-DDT, Y%, BilkdholA
T9%

Denwa suru no ga osokatta mono de, kippu, kaenakatta
n’ desu.

Because I called late, I couldn’t get a ticket.

B: 2506, M/ SARICREL LEEVsTEo7:
Do

Dakara, are dake/anna ni hayaku shinasdi tte itta no ni.

That’s why I told you so many times to do it earlier.

D,/ WD

& @ refers to something that happened in the past, the
knowledge or experience of which is shared by the people

& WORDS 15



engaged in the conversation. ] ® may be used in much
the same sense.

A:BIDAKMERER, E5720727 3F o2
Rei no nyiisha shiken, do datta? Umaku itta?

How was that company’s hiring examination (the one
you were talking about)? Did you do well?

B:hh? FRA. HORER,. dbol bolLior-
DL,

Are? Fusaiyo. Ano shiken, mechakucha muzukashikatta no
yo.

That? I didn’t get the job. The examination was awfully
difficult.

HBhPIhP / $IB2EZH535 T/ bl
@ words are sometimes used with = words to refer to a
random thing, place, matter, and so on.

bR Ihvd, THIEHEL TENS,
Are ya kore ya to suru koto ga ckute tsukarery.

What with this and that, there are so many things to do
I get tired out.

HBONG HbHFREZIEIT, BRIEIPIES OC
HiZ HbhTwa,

Ano hito wa, d ieba ké iu de, rikutsu bakari iu no de ming
ni kirawarete iru.

He is always rationalizing and has a reason for every:
thing. That’s why no one likes him.

HHZHLTLTHREDN, BORKIZASL X I BRI DL
PROPS RV,

Achikochi sagashite mita ga, kare no ki ni iry Y0 nd ie wa
nakanaka mitsukarandi.

I've looked here and there, but it’s hard to find the kind
of house that might be to his liking.

16 CEHE WORDS

BODN/ B2/ F3HDN/ 55D

In referring to a person who is within sight but at some
distance from the speaker and listener, D A (1 &) “that
person” can be used: e.g., & D A3 (72h) T34 (Who is
the person over there?). However, & ® A can also be used
to refer to someone close to, or intimate with, the speaker,
such as a spouse or friend. In this sense, men speaking
casually are more likely to use # v>> than & ® A. When
referring specifically to a spouse, women can also use 5 &
D A instead & D A when referring to their husbands, and
men % b DM (% 2) instead of & \»*> when referring to
their wives.

AEILT, COERRET IR RAPIITLD?
Doshite, kono mafuyu ni Arasuka nanka ni iku no?

Why are you going to a place like Alaska right in the
middle of the winter?

B:BDAWE) LTH—HIITZ I o TEI 2 bo
Ano hito ga doshite mo issho ni iké tte iu kara.

Because he (my husband, boyfriend, etc.) insists that I
go with him. :

ABRESTAHITE, Hvo, MIZETHVWIR AR L,
Warubutte 'ru kedo, aitsu, ne wa totemo ii yatsu nan da yo.
He acts tough, but he’s really good at heart.

B:TH, WEDBLILIZNNEI D, B,
Demo, ijiwaru na koto bakari iu kara, kirai.

Still I don’t like him because he’s always saying mean
things.

A GBDBEKR, BFICAF 1T AT L, —#IcHT
MR ?

Konshii no shiimatsu, Nagano ni suki ni iku n’ da kedo,
issho ni tkanai?

We’re going to Nagano to ski this weekend. Want to
come along?

&% WORDS 17



B: 7472\ hz, Tb. Bl HOWITH N THEWVE,
Tkitai né. Demo, saki ni uchi no yatsu ni kiite minai to.
I'd really like to go. But I'll have to ask my wife first.
(male)
B: 7571 Th. BIZIBLOAHBTARNE,
Ikitai. Demo, saki ni uchi no hito ni kiite minai to.

I want to go. But I'll have to ask my husband first.
(female)

bAE
& A% (“that kind of”) sometimes shows negative feelings on
the speaker’s part.

HABRAVIFELEZATEL R RV,
Anna hito ga suki da nante shinjirarenai.

I cannot believe that you like that kind of (terrible,
cheap, no good) person.

HALD, 721ETHBED X,
Anna no, tada de mo okotowari yo.
I'd refuse that kind of thing even if it were free.

< Words

Z words usually refer to something or someone spatially
closer to the speaker than to the listener, or spatially close
to both the speaker and the listener, as in the following
dialogue.

A: THIZTTT A%
Kore wa nan desu ka.
What is this (close to me/in front of us)?

B: £hix, £TY, /ZhiF. £TT,
Sore wa, hon desu. / Kore wa, hon desu.

That (close to you) is a book. / This (in front of us) is a
book.

18 CEHE WORDS

However, C words are also used in relation to time, degree,
limits, and the like, as perceived by the speaker. = A 7% & &
%/ T A% b D is used to sum up, estimate, or compromise,

ZRTWnn?
Kore de ii?
Is this (limit, amount, price, etc.) OK?

CNETICVKDOEFEE > TV ET),
Kore made ni ikutsu kanji o naratte imasu ka.
How many kanji have you learned up to now?

Z words can refer to something that has just been mentioned
(see first example below) or something that will be mentioned
immediately after the = word (second example below).

R, FEoLEFETENLELE L P BHA,

NIFERTLIDITICRITI 2V HA LEBETH 5,

Saikin, machigatta eigo o kdita shohin o yoku mikakeru ga,
kore wa mushi suru wake ni wa ikandi, yuyushiki mondai
de aru.

These days, you often come across merchandise with
mistaken English on it. This is a serious problem that
cannot be ignored.

FEH, SARZEFRDHD F L7, ZWAD G EFEH
HoloDTTA, ZOAE, ZRBOEETSTUIL
2 t ?x. >) 0)’6‘—‘9‘—0

Sakujitsu, konna koto ga arimashita. Shiranai hito kara

denwa ga atta no desu ga, sono hito wa, totsuzen watashi
no ie o utte hoshii to iu no desu.

You can’t guess what happened yesterday (Yesterday
this kind of thing happened). I got a telephone call
from a stranger, and out of the blue he says he wants
me to sell him my house.

TAREIH /T A%D D, literally meaning “this kind of
place” and “this kind of thing,” might be paraphrased as
“this is about where we stand” and “this is about it.” They
are used to sum up a discussion or an observation, to offer

Z WORDS 19



a compromise position, or to make an offer that the
speaker feels is the best that can be made under the cir-
cumstances.

Maa, konna tokoro da ne.

Well, this is about it (i.e., I think I've covered every-
thing; I think that’s all I have to say at the moment; I
think this is about the best offer I can make).

IH, WITEHDRF, SARDDESLS R
Maa, kare ni dekiru no wa, konna mono daré ne.
I don’t think we can expect him to do any better than this.

Z Ak T3 and £ A% b D can be used in much the same
way. However, whereas with CA % & 2% and ZAZ DD
the speaker is presenting his own summation or opinion,
with #A % & 25 and £ A 7% b O the speaker is agreeing
with the summation or opinion presented by the other
party to the conversation or is summing up his or her own
view of the matter that the other party has apparently
agreed with.

ASEDI/NOEBIZI0FVCOWETTL L o
Kondo no konpa no kaihi wa, judoru gurai made desho ne.

I think the party fee shouldn’t be over ten dollars. What
do you think?

B:¥dh, ZARLIABHEALI M,
Maa, sonna tokoro daré ne.
Yeah, that’s about it, I guess. / You're probably right.

ANELRAT, BHEPES LIV ARA
I2oT, Robkphoibe.

Jinsei nante, nakanaka omou yé ni wa ikanai mon nan
datte, yatto wakatta wa.

Life doesn’t go as easily as expected. I have finally real-
ized that.

20 ZEHE WORDS

B: %95, ZARDDLRATEL,
Sé6, sonna mono nan da yo.
Yes, that’s about the size of it.

O (HWE) OB (MhA)

Although these two look alike because of the kanji used,
they have different meanings. Z @ # \»7Z means “the other
day,” referring to a time in the past but within the
speaker’s recent experience. & @A A, on the other hand,
means “the time between the two events in question.” It is
often followed by 32 or 7z 5 7= ® (“only/as little as/no
more than”), indicating that the interval in question was of
short duration.

AZOB (HWE) I, BARITE2HNLITEEL
Kono aida wa, omiyage o arigato gozaimashita.
Thank you for the gift you gave me the other day.

Bz, RICAo TWAZHTIRLWTT,
Tie. Ki ni itte itadakete ureshii desu.
You're welcome. I'm glad you like it.

AHBZEILT, XEZLT,. FERCBE LT, KR
FolOh, NEHxH & CDE (DA, BT
PtV ES TITWTL X,

Me o samashite, shitaku o shite, ie o tobidashite, basu ni
notta no ga, hachiji chédo ... kono kan, wazuka/tatta
no jigofun. Sugoi desho.

I woke up, got ready, rushed out of the house, and got
on the bus at exactly 8 o’clock ... All in only 15 min-
utes. Pretty amazing, huh?

B: R4 ? FULbhiwvwi,
Honté? Shinjirarenai wa.
Really? I can’t believe it.

< WORDS 21



ZOH(Z3) /TOH(ZS)

ZOE(Z5) and ZOE (2 ) are often confused, espe-
cially when they are written with kanji. They sound alike,
but they are not interchangeable. & ® T % simply means
“recently,” while = @ Z 5 means “at about this time.” It
refers to a specific point in time in a specific context and
is often used in stories, novels, or narrations. For instance,
something happened at a certain place, and at about the
same time something else happened at another place.

A DD, BRE Ay BESBVALITLE, 402 -
70?7

Kono goro, otosan, kigen ga warui n’ da kedo, nani ka
atta no?

These days Dad is very edgy/in a bad mood. What hap-
pened?

B: 4 bnitE, XL EERPTLLTENRTHATL L

Wakaranai kedo, kitto shigoto ga isogashikute tsukarete
‘ru n’ desho.

I don’t know. He’s probably tired because he’s busy at
work.

KAOHRHTH, BRFIBIEI oL LW OF
- TN R AN —F I EENELWIROFH LA X
20, ¥7:20DZ5DTHb.

Rokugatsu no chiljun goro, Nihon-retto wa uttoshii tsuyu

no kisetsu ni hairu ga, ippd Hokkaido ga utsukushii
hana no kisetsu o mukaeru no mo, mata kono koro na

no de aru.

About the middle of June, the dreary raipy_ season starts
in the Japan archipelago. However, it 1s glso at this
time that Hokkaido welcomes the beautiful season

of flowers.

B A ST ERbHT Y MCERT LA JBAER
DI, TTIRESHIEAT L T

22 T#%&&E WORDS

Tsuho o uketa keibu-tachi ga ajito ni kyiiko shita ga, hannin-
tachi wa kono koro, sude ni kokugai ni tobo shite ita.

Detectives rushed to the hideout as soon as they re-

ceived the information, but by this time the suspects
had already fled abroad.

(SS9

= Z, when it is followed by a time word such as —% “one
year’ or LI¥5H < “for a while,” refers not to a place but to
a current point in time. For instance, —4F can be any one
year, while & Z—4F means “this past (one) year.” TD & Z
% may replace 2Z L5 < (see 2D & Z A, below).

CZLEH L BBV AA, ERICKREST
o THIRDPLEFII R o7,

Koko shibaraku, atatakai hi ga tsuzuita ga, mata kyi ni
kion ga sagatte yiibe kara yuki ni natta.

We’ve had warm weather now for a while, but the tem-
perature suddenly went down and last evening we
had snow.

FIEIRBRZ L o THRITLI2WEBsTnE T,
Koko ichinen, isogashikute doko ni mo ikenakatta kedo,
rainen koso wa kyiika o totte ryoko shitai to omotte imasu.

I couldn’t go anywhere this past year because I was so
busy, but next year I'm definitely going to take a
vacation and travel.

IDETHh

Z M & Z 5 is not interchangeable with & @ Z 4, which
means “recently.” Z® & Z A refers to a time period shortly
before the present time in a particular situation, while Z

® T 5% refers to a more general time period and situation.
For instance, 2D T A D% (b)) & (b D) i (“young
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people these day”) is a phrase often heard when older
people criticize the behavior of the younger generation, so
C D&% may sound awkward if used in this phrase. (See
also 2T 5)

CNEZH, MDBEM LD T, JIAEHLTWETS,
Kono tokoro, ame no hi bakari tsuzuku no de, unzari shite
imasu.

Lately, we’ve had nothing but rainy days. It’s so de-
pressing,

ZQLIA, EREb R oRITE, EIDIToTED,
Kono tokoro, zenzen awanakatta kedo, doko ka ni itte 'ta no.

I haven’t seen you around at all lately. Were you off
someplace?

Fry—U—iF, COQOLZAHABHIADAEGHTELLTY
LLDHMLERZTT, WELE L

Chari wa, kono tokoro okdsan no guai ga akka shite iru to
no shirase o ukete, kikoku shimashita.

Charley went back to his home country, having learned
that his mother’s condition had recently gotten worse.

ChPH
I Nnh 5 (“from here”) refers to two different time points:
“right now” and “from now on.”

T, ZhyroH BE2HBDFT,
Dewa, kore kara shiken o hajimemasu.
Now we will start the examination.

AT&i‘t}:/\/o jb)ﬁgl:y) Lf:TE#E\ :)Oi"?)%k LT%]JO
%“(’07:/\/'6‘?-0

Sumimasen. Okari shita kabin, ukkari otoshite watchatta
n’ desu.

P'm sorry. I carelessly dropped the vase I borrowed from
you and broke it.
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B:BEWdDL Wb, WhitE, Shabid, d-
EREOIFTh,

Takai mono ja nai kara, ii kedo, kore kara wa, motto ki o
tsukete ne.

It wasn’t expensive, so it’s all right, but be more careful
from now on.

CDR(SE)

Z M4 may replace Z 14 & when it means “from now on”
or “in the future™:

CARICHEN RV 26, Ihdrs /205, @Al
o TWARFEIIREXEA9,

Konna ni enyasu ga tsuzuitara, kore kara/kono saki,
yushutsunyii ni tayotte iru kigyé wa taihen daro.

If the yen continues as weak as it is, companies depend-
ing on foreign trade are going to have a hard time
from now on.

% sometimes confuses students, because while it can mean
“before in time” or “before in place,” it can also refer to a
point, in time or space, which comes later. Here are exam-
ples of both usages.

BERIZEILLET)
Osaki ni (shiturei shimasu).
(Excuse me, but) I must go/do it now (ahead of you).

ZRREID(BPAE ) TEFE L),
Senjitsu wa domo (arigaté gozaimashita).
Thank you for the other day.

SD%. BHEREZIZELDES b
Kono saki, karera wa doko ni sumu no daré ka.
I wonder where they are going to live from now on.
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B|ITiZ, 7= DETT.
Ginké wa, depato no saki desu.
The bank is beyond the department store.

CDRREE /ZOFEL/ COFTI

All three mean “If this situation/condition goes on like
this.” However, the implications are different. = ® 4% &
is used to imply that the outcome of the existing state,
condition, or action will be good and favorable. = @ 47
&, on the other hand, commonly introduces an undesir-
able or unfavorable result. & @4 C it may be used inter-
changeably with Z ?4372 &, but here the outcome is rather
uncertain. It commonly takes sentence endings such as #»
B Lz and Tl v,

A:HLIZDRR, EIDlee TZADBRENHBATITE,
Ashita no tenki, d6 ka na. Tenisu no shiai ga aru n’ da kedo.

I wonder what the weather will be like tommorow. We
have a tennis match.

B:ZOR%h, KXKRL BRTETEL 5,

Kono bun nara, daijobu yo. Harete kite ’ru kara.
At this rate, it should be all right. It has started to clear up.

ABLWI A, EFARBRETT D
Ojiisan, donna guai desu ka.
How is your grandfather?

B: BEESANPZORELLIEEID LAz vo T,
Oisha-san ga, kono bun da to mé dame kamo shirendi tte.

His doctor said, if the unstable condition continues, he
might not make it.

A HOFH, VO TR DML b,
Ano saiban, itsu made tsuzuku no kashira. .
I wonder how long that trial will go on?
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B: ZORTE, EIRBDLGhOEVWE, =, ZEIZS
Lo Db Litkvi,

Kono bun de wa, d6 naru ka wakaranai yo. Ni, sannen
wa daradara tsuzuku no kamo shirenai ne.

If it goes like this, you just can't tell. It may drag on for
a couple more years.

chTd

Z N T is often used when the speaker wishes to protest
against what someone has said but tries not to sound too
harsh. Literally the meaning is “even being this,” but the
connotation is “even though things may appear this way
(which to you seems somehow insufficient or substan-
dard).” The speaker then goes on to lodge a protest or state
a contrary opinion.

A:4H, BOEEHZ LR, MHICholAlEol)?
Kyo, kimi no tanjobi da yo ne. Yonji ni natta n’ da kke?
Today is your birthday, isn’t it? Are you 40 now?

B: &t ! FEMHCHALRoTWERA, ZNT.
il\ E—I—EVG\TO

Shitsurei ne! Mada yonjti ni nanka natte imasen. Kore de
mo, sanjiigo desu.

How rude! I haven’t reached anything like 40 yet.
Despite appearances, I'm only 35.

ABATEIDLYD VRV T. oL T UDITHMEL & S\,
Asonde bakari inai de, motto majime ni benkyo shinasai.
Don'’t keep fooling around all the time. You've got to

study harder.
B:INThH, —&BGERL o THALEDNS, BHDBHED
& 2 —6 J: o

Kore de mo, issho-kenmei yatte 'ru n da kara, gamigami
iwanai de yo.

In spite of what you may think, I'm doing my level best,
so stop nagging.
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Z L¢3 may also be used in scolding, accusing, or evalu-
ating something or someone negatively. According to the
situation ## and &t may replace Z .

A: R AR IV R,
Nanka yasuppoi kanji ne.
I don’t know why, but it looks cheap.

B:ZARZE, EDEWVWT, ZhTH +HAHIILEZA
7"::‘75)6 ...... .

Sonna koto, iwanai de. Kore de mo jiman-en wa shita n’
da kara ...

Oh, don’t say that. It may not look like much, but I did
pay ¥100,000 for it.

ZNTHLEDFHRD? BDOFhH, bokONDE &R
WWREDIT %3\,

Sore de mo onna no ko na no? Onna no ko nara, motto
kuchi no kikikata ni ki o tsukenasai.

A girl, behaving like that? If you are in fact a girl, watch
how you speak.

A HOFLVERE, BV EEZIIRARBTFERLED 40

Ano atarashii sensei, tayori nasaso ni mieru kedo daijobu
ka na.

That new teacher doesn’t look very reliable. I wonder if
he’ll work out.
B: AXERTL:. DNTH —HMRFHFLALEDP L,

Dudijobu desho. Are de mo ichiryu daigaku shusshin nan
da kara.

I suppose so. He may not look like much, but he did
graduate from one of the best colleges.

chET / Thod)

Both Z#1 % T and T - & Y mean “this is it” or “this is
the end.” However, the situations to which the expres-
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T

sions refer are different. In case of & f ¥ T, the phrase
refers to an ending point that the speaker cannot change,
like the outcome of one’s fate or luck. Z#. - & 1), on the
other hand, refers to an end that was intentionally made
by the speaker, who may still cancel it. In other words, the
speaker may voluntarily change the time of ending.

A:Eostt, BEL-AKST?
Kare no kaisha, tosan shita n’ da tte?
I heard that his company went bankrupt. Is that right?

B: 2 2o [BRELHML, BOEERELTOERFIZH
EFTH) o TE->TEL X,

FEe. “Zannen nagara, boku no jitsugyo-ka toshite no
seimei wa kore made da” tte itte 'mashita yo.

Yes, it’s true. He said, “T'o my regret, my life as a busi-
nessman has come to an end.”

SHOBBEIZINEITICLET, I4-HAKEZRD T
Lido

Kyé no kogi wa kore made ni shimasu. Mata ashita tsu-
zuki o yarimashé.

I'll end today’s lecture here. Let’s continue tomorrow.

At dIINSENE, ZARICERLESBEIDLET L,
Mo korekkiri yo. Sonna ni tabetara onaka kowashimasu yo.

No more for you. If you eat too much, you’ll get a stom-
achache.

B: ﬁﬁﬁv\o Zg) :) —‘offﬁ'o

Onegai. Mo hitotsu dake.
Please. Just one more.

AL X :) i)itﬂ"/‘bho D’V;}\ %) >) #of:“”-o VG%)ZI'QH:!I
a: : 2 é lz VG‘T J: [}

Shiyo ga nai wa ne. Ja, mé hitotsu dake. Demo honté ni
korekkiri desu yo.

Oh, well. I'll give you one more, but that’s all.
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chEwvai:
This expression, which might be literally translated as
“like this,” is followed by a negative verb and indicates that
there is nothing special or particular about the noun that
the phrase modifies.
BEICIE, ShEvo BRIV, BWNTERE, &4
HIEOBKRILELEZ A5 9,
Kare ni wa, kore to itta shumi ga nai. Shiite ieba, shigoto
ga kare no shumi da to ieru daro.

He doesn’t have any particular hobby. If I had to name
one, I would probably say it was his work.

VIt ZhEVSZERNEDD B ANTidEwiTh e,
BEPAARICHIPNTWA,
Jimi wa, kore to itta torie no aru hito de wa nai keredo,
naze ka minna ni sukarete iru.
Jimmy doesn’t have any particular strong points to
speak of, but for some reason everybody likes him.
To modify a verb, 2 & v» 5 T is used in place of T &
Wo 7o,

AvnbolLev, LiZb<h, HIZ. CALRITHE?
Irasshai. Shibaraku ne. Kyo wa, donna goycken?

Hi! I haven’t seen you for a long time. What can I do
for you today?

B:ZhdbwoT, FHIHIRZWARITE, brokdi
22BNV otz b

Kore to itte, betsu ni y6 wa nai n’ da kedo, chotto anata
ni aitaku natta kara. ‘

[ don’t have any special business to speak of. I just
wanted to see you.

% Words

Z words often refer to an aforementioned statement (see
Shoji pp. 34-36).
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ZhiE " Tha

As seen in the following examples, % #L can also refer to a
later statement. This is often used in the beginning of a
documentary, recollection, or a detective story.

Zhid, HEVICHRROMKEE o7, HEEL-L—

V—A—DIAYPFEFLDLICELTL %A
T —RERBFRTELER S,

Sore wa, amari ni mo totsuzen no dekigoto datta. Oten

shita résakd no taiya ga jibun-tachi no ue ni ochite
kuru nante, ittai dare ga yoso dekita daré.

The accident happened all too suddenly. Who would
have imagined that the tires from the colliding race
cars would come falling down upon them?

Fhid, Y hlvwoa—2AHs, @ntntEsTn
TeRABRBCTERT WS D7,

Sore wa, ureshii nytisu datta. Aitai to omotte ita yiijin ga
kyiitka de jokyé suru to iu no da.

It was happy news. A friend I had wanted to see would
be coming to Tokyo on vacation.

AESILzD? AF—FAERELIT U= R,
Do shita no? Sukato ga doro darake ja nai.
What happened? Your skirt is covered with mud.

B: Zhdih, WEDR Y DEZE-T2h, HBH0LHED

Sore ga ne. Ameagari no michi o tétte ’tara, ushiro kara
kuruma ga kite ...

Well, you see, I was walking down this street after the
rain had stopped and a car came up from behind ...

ThBRHRIL / ZhBHENRT

These expressions might be literally translated as “if that,
even so” and paraphrased as “even so, still,” indicating that
even given certain disadvantageous circumstances, some-
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thing could still have been done to alleviate the situation.
They are commonly used when a speaker wants to com-
plain or to show frustration, disappointment, or anger about
something that another party did carelessly, improperly,
or inconsiderately. The sentence containing the phrase
often ends in 12, 13§, orthe like. ZA%LBEI L/ FA
% & Z T are colloquial equivalents.

FNbZNT, o BFOHLLIPDHo713 T
T

Sore nara sore de, motto hayaku te no uchiyé ga atta hazu
desu.

Even so (even if that is true), there must have been
something you could have done earlier.

FARLZFHIE, BLEZITVVDIL, EH)LTEHET
SbhhrolzD?

Sonnara so to, hayaku ieba ii no ni. Déshite ima made
iwanakatta no?

If that’s the way it is, you should have told me earlier.
Why did you keep it to yourself till now?

EFNBHLENT, FHLBoWELINFID 572 ATT X,
Sonnara sore de, so to itte kudasareba yokatta n’ desu yo.
If that’s the case, you should have told me so.

Thez

Z % is a particle used to intensify the preceding word or
statement, which in this case is € 1. Here, €1 refers to a
preceding statement. The whole phrase is used to point
out the degree or extent of the effect, or result of, what is
mentioned in the preceding statement. The statement fol-
lowing the phrase spells out the degree or result.

BIZFALRILEE o120, ZNCERELRI LI B L,
Kare ni sonna koto o ittara, sore koso taihen na koto ni
naru yo.
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If you said something like that to him, there would be
trouble for sure.

ZDORHES 0720, NI EZEETIEHETVRELZVIH W,

Sono itasa ttara, sore koso kotoba de wa iiarawasenai
gurdi.

The pain of it—it just can’t be expressed in words.

WROBOBIL, TR ZHVPEDB LI LFI o7
Okinawa no umi no iro wa, sore koso me ga sameru yo na
aosa datta.

The color of the sea of Okinawa—it was a truly brilliant
and dazzling blue (lit., a blue that opens the eyes).

ZH0RE

This phrase might be literally translated as “if you (or
someone) says that” or “if that is said,” but in actual usage
the literal meaning of “say” has been almost entirely lost.
The connotation is that something (said, heard, felt) has
lead by association to another thought, which leads the
speaker to recall some matter from his or her memory.

A:HDE, EFEDZ I RABIARED o 7=h HHZIZwD
bvoifwZofzkh,

Ano koro, eigo no kurasu wa ninki ga atta kara kyoshitsu
wd itsumo ippai datta yo ne.

The English class then was popular, so the classroom
was always full, wasn’t it.

B:ZAWVZIE HDIFREFSA>TVI A VWit
TLEIo FEILTERNL B,

Sé ieba, ano kurasu ni Junko-san tte iu hito, ita desho.
Ima do shite 'ru kashira.

That reminds me. There was a girl named Junko in the
class, right? I wonder what she is doing now.
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ATFHRDOZA, NNEHBHEFLETILTAY I DF—
VN F?véﬁfcho

Kodomo no koro, chiisana shirokuro-terebi de yoku Ame-
rika no homu-dorama o mita ne.

When we were kids, we used to watch dramas centered
around American family life on small black and
white televisions.

B:ZoWwzid, HOTAHEHNF—FLELR A D57
ATZE R,
S6 ieba, ano koro wa kard-terebi nanka nakatta n’ da yo ne.

Now that you mention it, there wasn’t any color TV in
those days.

€99

% 9 literally means “it is like that,” and % 3 % 9 is a sim-
ple repetition for emphasis. Both are commonly used to
agree with what someone has said, possibly translated,
respectively, as “Yes, it is like that” and “Yes, yes, it is like
that.” % 9 % 9 in particular, however, has another func-
tion, which is to indicate that the speaker has suddenly
recalled something—a forgotten errand, task, or incident
from the past. The phrase is used both when talking to
others and when talking to oneself, as illustrated below.

ZIAZL) VEAPLDAvb— IR ARoTl L, BEL
VC D To
Sos0, Jimu kara no messéji ga haitte ’ta yo. Denwa shite tte.

Oh, yes. You got a voice message from Jim. He said to
call.

HHEME T Ao eh ke &, 2325, BERIZ
ThhEs0niTEWAL,

Ashita wa nani o suru n’ datta ka na. A, sos6, yubin-
kyoku ni ikanakya ikendi n’ da.

Now, what was I supposed to do tomorrow? Oh, I
know. I'm supposed to go the post office.
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ZILTHhBL

Literally the phrase means “when looked at in that way” and
refers back to a previous statement that causes the speaker
to see things in a new light or which leads to another thought.

AZEDIDTAN, RABRTELDPATETS T,
NBAREL L7279 &,

Kino no tesuto, minna dekinakatta n’ desu tte. Dare mo
A wa toranakatta s6 yo.

I heard that no one did well on yesterday’s test. They
say nobody got an A.

B: 9% ZILTH DL, HOBIZ, BLIRVWA Lk,

So ka. S6 shite miru to, boku no B wa, waruku wa nai n’
da yo na.

Is that right? In that case, my B is not so bad, is it.

A RE THBRISEITEILIC oA 5T BOKE
 BERANTLES) Lakd ozt
Oyuki de Shinkansen ga unké-teishi ni natta n’ da tte.

Mukashi no kisha wa yuki nanka de tomattari shi-
nakatta yo ne.

I heard that the bullet trains were held up due to a
heavy snowfall. In the old days trains weren’t held
up by a little snow, were they.

B: 237k he 23 LCABL, EOREDHIEL
07:0)7}‘7&‘0

S0 da yo ne. S6 shite miru to, mukashi no kisha no hé gd
jobu datta no ka na.

You're right. Thinking about it, I wonder if trains in
the old days were more solidly built.

BDOBFHD ) 358 - YLTRAE, HHL5FC
BEL VI biTh,

Kare no musuko ga mé sanjigo-sdi ... sé shite miru to,
kare mo mé sugu kanreki to iu wake ka.

His son is already thirty-five.... In that case, he himself
must be nearing sixty.
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<H(I2)

< ¥ (I2) always implies an emotional reaction or feeling of
resentment against the subject on the part of the speaker.
When £ @ precedes the phrase, it refers to a previously
mentioned or understood matter, statement, or bit of infor-
mation. Compare the following examples. What the speaker
means is the same.

HiZ, COLBFICADDDEfES {2, HFDODHD
BT ICE LT REVATT,

Kare wa, itsumo katte ni hito no mono o tsukau kuse ni,
jibun no mono wa zettai ni kashite kurenai n’ desu.

Bz, WOIBFIIANDDIDE[FEH AT, 20,
HADObDRMEHICEL TS RBVWATT NS,
Kare wa, itsumo katte ni hito no mono o tsukau n’ desu.

Sono kuse, jibun no mono wa zettai ni kashite kurenai
n’ desu kara.

He 'always uses other people’s things without permis-
sion, but he himself never lends you anything of his
own.

M2 may be used in place of < #1Z, but < 12 is stronger
and harsher. When ® {2 directly follows a noun, it becomes
72 D12, while € €12 becomes ® < €2,

CZREPEDIC, B,
Koko wa shizuka na no ni, nemurenadi.
It’s quiet here, but still I can’t sleep.

EFRADAZFEQCHICERRENS, — Il 724
B\,

Hiroko wa shdgaku-sei no kuse ni namaiki da kara, issho
ni dekaketaku nai.

For an elementary school kid, Hiroko is such a smart
aleck that I don’t want to take her out with me.
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rhidz) L

This expression (lit., with that being like that) is used when
the speaker tries to change the topic of conversation. While
similar in meaning to & & A T (“by the way” or “inciden-
tally”) it is more commonly used when the topic relates to
something shared by the speaker and the listener.

FREFEHIEL, BT VERNTIRVITE
Sore wa s6 to, saikin Ken o mikakenai kedo ...
By the way, [ haven’t seen Ken around recently.

A 2R ZESHE, FHT, EokhVariiao 72 ATY,
Sore wa s0 to, Kyéto de, battari Jon ni atta n’ desu.
By the way, I ran into John in Kyoto.

B: ZF8h, BWw/zTLEH?
Kigii ne. Odoroita desho?
What a coincidence! A big surprise for you, I bet.

ZA% (D)

# A7z literally means “that kind of” and is commonly used
in that sense. However, it is also used—probably more
commonly by women—to softly protest or complain about
something shocking to the speaker that has suddenly sur-
faced in the course of conversation. Generally it stands on
its own as an independent expression, but a full-blown
sentence would read something like one of the following,
with the ellipses being replaced by such words as T & \»
(awful), BHAE W (W U2 %\ ; mean), BFE R (X< T
t 9 7z; coldhearted), or 721> (D ®72\3; cold).

FABRD/TEETIDIE, TYo
Sonna no/koto 0 iu no wa, ... desu.
It’s ... of you to say something like that.
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ERTge CEREDLRNVTL SN,
Sonna ... koto o iwanai de kudasai.
Please don’t say such a ... thing.

Here are some samples in full-sentence form.

A FBERP LN B AN ST
Mata jugyo-ryé ga agaru n’ da tte.
I heard that they are going to raise the tuition again.

B: £A 72z
Sonnall
That’s terrible!

A RSO B/IEVERSL LET 2 Sh, EFMRA.
Raigetsu kara okozukdi o herashimasu kara ne. Gosen-en ne.

You'll have less spending money from next month.
Down to ¥5,000.

B:ZA%R! ZFhL»RoTWiiwnik,
Sonnall Sore ja yatte ikenai yo.
You’re kidding! I can’t get by on that.

ThT /T

Z L. T might be literally translated as “with that” and ©
understood as its truncated form, and they could be para-
phrased as “and then” and “and.” They serve as short, con-
venient ways of encouraging the speaker to continue with
his or her story.

AVOALZLERB PO LIES LS ER-THALLT
BB LTERIIToTLES T

Ii hito da to omotta kara shibaraku tsukiatte ta n’ da
kedo, shiishoku shite Tokyo ni itte shimatte.

I thought he was a nice person, so I was dating for a
while, but he found a job and moved to Tokyo, so ...
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B:ZWhT? /T?
Sore de?/De?
And then?

AI %ﬂ’) g U o
Sore kkiri.
That’s the last I heard from him.

As a conjunctive, € LT may also be used in a statement
to give a reason, meaning “that’s why” or “therefore.”

A EDHE BT TRAEBRALZATT 2
Kiné wa, naze kurasu o yasunda n’ desu ka.
Why didn’t you come to class yesterday?

B: ¥ AT A, HAPABALTE) LTHREELNE
PolzATY. ZNTHE R, TAEY Y ZEKAT
BETWIZATT, '

Sumimasen. Atama ga gangan shite doshite mo oki-

rarenakatta n’ desu. Sore de shikata naku, asupirin o
nonde nete ita n’ desu.

I'm sorry. I had this pounding headache and simply
couldn’t get up. So I had no choice but to take some
aspirin and stay in bed.

ZhpbH L) Ho (1)

This phrase (lit., the thing after that) is similar in meaning
to the everyday conjunction £ f 2* & (“after that”), but
whereas € 112> & focuses on a simple sequence of events,
Zhe b Ev) B o (i) indicates that some substantive
change has taken place since the point of time in question.

4HiZ. EERTRHELEDETCHICEEZ L. £
DO FEBIBE % RIAT o 72,

Ky6 wa, Tokyo-eki de machiawasete issho ni shokuji o
shita. Sore kara Shibuya ni eiga o mi ni itta.

Today we met at Tokyo Station and went to eat together.
And then we went to Shibuya to see a movie.
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I wIbo, BLWEAIIZ EH, E4D Ao
e R2O5X512% o7,

Sore kara to iu mono, ojiisan wa, mainichi, kogane no
haitta take o mitsukeru yé ni natta.
Everyday since that day (when he found a tiny princess

inside a shiny bamboo tree), the old man began to
find a bamboo tree filled with gold.

ENHHLVIDBD, KIZF o BEIIERLZLERD
TLiOf:o

Sore kara to iu mono, kara wa mattaku kuruma ni noru
koto o yamete shimatta.

Since that day, he completely quit driving.

Z NLLLK may replace TN b w5 o (1F) !
ZHUE, RIZF o7 EIZERLZEEZRDTLE -7,

Sore irai, kare wa mattaku kuruma ni noru koto o yamete
shimatta.

Since then, he has given up driving altogether.

ZDEEND oo ~TWL S ZDZIEND ceeeer ~
L%S

Z i (“nearby,” “side”) generally shows location, but when
it is followed by #* &, it indicates that two actions have
- occurred one after another. The verb preceding % £ is in
the dictionary form.

FEBEIFIZVTVWEERZT, 2L BFERD. AN

TLE9,
Yohodo onaka ga suite iru to miete, tsukuru soba kara,
tabete shimau.

He must have been awfully hungry. He ate it up as fast
as I could make it.

When there is some break between the two activities, the
~ 7z form of a verb is used instead of the dictionary form.

40 T %%& WORDS

When this happens, ~7z & 8 - 72 5 (“just as I thought”)
precedes the phrase and €13 is replaced by it L.

RO ETEPEALLE 26, BAKBLILXRY
BELTWw5,

Yatto koji ga sunda to omottara, sunda hashi kara mata
yarindoshite iru.

Just as I was thinking that they had finally finished the
construction work, now they’re starting all over again.

¥ VRRPTBWEZRPELER o726, Bhdlid
LS FH-ABIMWATIToTLE S

Tanpopo ga kawdii hana o sakaseta to omottara, sakaseta
hashi kara kodomo-tachi ga tsumande itte shimatta.

Just as I was thinking the dandelions had produced such
cute little blossoms, some children came right along
and picked them all.

When the verb is understood from context or from an im-
mediately preceding statement, € @ replaces the verb.
The phrase € @ %3 often follows a verb ending in ~T %
(“even if”) and precedes such verb endings as ~CT L ¥ 9
(“completely/unfortunately”) or ~Tv>< (“keep doing”).

oK HEZMATH, ZOZERLRPETHYEL
TLEH,

Sekkaku nae o uete mo, sono soba kara inu ga kite hori-
kaeshite shimau.

Even though I go to a lot of trouble to plant the seedlings,
a dog comes around right after that and digs them up.

& Words

EHHHpEVLRIE

The phrase literally means “if I say which (of the two)” and
is used when the speaker has to make a choice between

two things. In casual conversation, & - % 2*& W 21X can
also be used.
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AGBETHEIALVTT
Shiimatsu de mo yoroshii desu ka.
Is the weekend convenient for you?

B: 220 THEBELNEWVZIE ARBAD HF AN D TE 25,
Ee. Demo dochira ka to ieba, getsuyo-bi no ho ga ii no
desu ga. .

Yes, it is. But if there is a choice in the matter, I would
say that Monday would be better for me.

AR DRARIBETH2D L, HoTERNVHL LR
WA T,

Mari ga raigetsu kekkon suru no yo. Kare tte, zenzen han-
samu ja nai n’ da tte.

Mari will get married next month. He is not handsome
at all, I heard.

B: #&id, Lobh LW ITHEVWEDIZRA, LolPy
RENEGHETH I oL b,

Kanojo wa, dotchi ka to ieba menkui na no ni ne. Yop-
podo keizai-teki joken de mo yokatta no kashira.

And, if anything, good looks are what mean most to
her. I wonder if it was his financial situation or some-
thing that was particularly good.

AFIBLHRELESLPEE ?
Washoku to chiika to dotchi ga suki?
Which do you like better, Japanese food or Chinese food?

B: 2957k, EobdiF&7ZiFL, Lobhlwvzid,
MED%,

So da ne. Dotchi mo suki da kedo, dotchi ka to ieba,
washoku ka na.

Well, yeah. I like both, but if I had to choose, Id proba-
bly say Japanese food.

el S
-
—

Z C (lit., where-there) refers to an unspecified location
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or place and might be translated as “so-and-so” or “such-
and-such.”
[LlZ2Zo77 ARBRBVWLW]EN[EZZEZD
JEiZZW] &, MEBDOLWEIZEINT WS,
“Dokosoko no furansu ryori wa oishii” toka “dokosoko no

mise wa yasui” tokd, tawai no nai hanashi ni hana ga
saite iru.

They are engaged in such small talk as “The French
cuisine at such-and-such a restaurant is good” or
“Things are cheaper at such-and-such a store.”

DOPEEELTLNBEVATT &,

Setagaya no dokosoko ni ike to wa iu n’ desu kedo, do iku
no ka wa oshiete kurenai n’ desu yo.

He says to go to such-and-such a place in Setagaya, but
he won'’t tell me how to get there.

EIRLHE

& Z R < A (lit., where does the wind blow) is used in refer-
ence to someone who could care less about a certain mat-
ter, is not interested in hearing about it, and is unaffected
by what others say in relation to that matter.

WX, ZIZEBoTHILEIRLAIHh o, FELTHE
KT

Kanojo wa, nani o itte mo “doko fuku kaze” da kara,
hanashite mo muda desu.

It’s no use talking to her. No matter what you say, it’s
like water off a duck’s back.

¥R BOE) LR APLEIRLIEAT, ETHFN
TWwh,

Kanako wa, oya no iu koto nanka doko fuku kaze de, aso-
biaruite iru.

Kanako is always out having fun, turning a deaf ear to
what her parents say.
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&EZDFEDF (lit., bones of a horse from who knows where)
refers to someone whose family background is not clear or
who is considered of lower social standing. Needless to say,

it is used in a highly derogatory sense. It often appears in
the phrase EZDBDOELENPL LR WITRL.

Bz, ECOBEDEEPL TP LRVBIZTEVRZ &
Bz voT, BEDOEDEoTWnh,

Kare wa, doko no uma no hone da ka mo wakaranai otoko
ni kawaii musume o torareta to itte, butsubutsu itte iru.

He keeps grumbling that he lost his dear daughter to
some Joe Blow from who knows where.

ABIIBoTILA ZAZDPLL, BEILRFELE
T5FE,

Tonari ni utsutte kita hito, nan na no kashira. Erasé na

hanashikata suru kedo.

Who does the man who moved in next door think he is, I
wonder. He talks like he was God’s gift to humankind.

B:bA%BD. ECDEDELENLLZEVITE, WRERKL,

Anna no, doko no uma no hone da ka shiranai kedo, iya
na kanji.

Oh, that creep. I don’t know what woodwork he crawled
out of, but he sure puts you off.

) P 4R Lo}

&V D s the vulgar equivalent of 722, or “who,” and is
mainly used by men. Most often it has derogatory conno-
tations.

RKELZLTWwWEZE ) LizoirLznlwori1?

Daiji ni shite ita tsubo o wattari shita no wa doko no
doitsu dal?

Who in the dickens broke my precious vase?
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(-

EZDEVODRE oD LbhnITE, EREFARI
EEIRTHEVES S,

Doko no doitsu ga itta no ka shiranai kedo, ore ga sonna
koto iu hazu nai daré.

I don’t know who on earth told you, but you should
know better than to think I’d say anything like that.

LIHhroEdil

EZhb e b %< (lit, from nowhere at all) tells that some-
thing or someone suddenly appears or comes out of no-
where. The opposite is & & ~ & & 7 <, in which the
subject goes away to an uncertain place. In other words,
the former suggests that from where is uncertain, while
the latter suggests that to where is uncertain.

HOWIL, FEOXEZRDL L, LZhLLHRH
N5,

Ano neko wa, yushoku no shitaku o hajimeru to, doko
kara to mo naku arawareru.

Whenever [ start preparing supper, that cat appears out
of nowhere.

Eobeb il WTHEROHWEFY 272725 5T %,
Doko kara to mo naku, jinchoge no amai kaori ga tada-
yotte kuru.

Out of nowhere, the sweet fragrance of daphne flowers
comes drifting in the air.

B, LI~k iEoTnaols,
Otoko wa, doko e to mo naku satte itta.
The man went away to who knows where.

Bz vid, EEANEPLLIRATV o,
Hanasareta tsuru wa, doko e to mo naku tonde itta.

The crane that was set free flew away to who knows
where.
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IERIHEP EHIRHIHRH

9 means “which way” and & 3 “this way.” They com-

bine as shown above into set phrases meaning “somehow

or

other.” They are interchangeable and indicate that the

subject is somehow handling a knotty problem or surviv-
ing a difficult situation.

46

ArFTLWHEE, &92
Atarashii shigoto, do?
How’s your new job?

B:ES IR HIIHRoTET, PFABAEBRTETL
7:0
Do ni ka ko ni ka yatte ‘'masu. Dandan narete kimashita,

I'm managing somehow or other. I'm gradually getting
used to it.

R=N—B LI HEIPEX RITF-T . 508
BEDBFRoTVRBEDPS - °

Pépd wa do ni ka ké ni ka kakiageta kedo, mada shiken ga
mittsu mo nokotte iru kara ...

Somehow I managed to finish my paper, but I still have
to take three exams, so ...

ARRG—FELZ ST, L3R5 25 EEHEN
Wz oNEH 75,

Fu-keiki na ichinen datta kedo, dé yara ké yara buji shin-
nen ga mukaeraresé da.

Economic conditions were bad, but somehow or other
it seems we’ll be able to greet the new year.

EFRHIHRH HRMICITEE VBRI, I
7;’: 2 T "2 f:o

Do yara k6 yara mokuteki-chi ni ikitsuita toki ni wa, mo
kuraku natte ita.

When somehow or other we managed to reach our des-
tination, it was already dark.

CEHE WORDS

EZET
&' T % T appears in questions with the meaning “how far.”
It can be used both literally and figuratively.

A: COFEERIT, LT THRVTWVWAED?
Kono kosoku-doro wa, doko made tsuzuite iru no?
How far does this highway go?

B:TRZ] o T A LHBERETTLE D,
“Tomei” tte iu n’ da kara Nagoya made desha.

I think it goes as far as Nagoya since it’s called the “To-
mei [Tokyo-Nagoya] Highway.”

COHEN7-BEE2EZELTIVEVDIE, T4
WZRABBAT, EZFTRALALWAESLS,

Kono mae karita okane o mada kaeshite mo inai no ni,
mata kari ni kuru nante, doko made zuzishii n’ daro.

Even though he hasn’t paid back the money he bor-
rowed the other day, he’s come to ask for more! How
nervy can you get?

A: HDEER, AL LIz, Axhtk
ATEIATT Lo

Ano gakusei wa, roku ni benkyé mo shinai kuse ni, A o
kure nante iu n’ desu yo.

Even though that student doesn’t study worth a darn,
she is asking for an A.

B:wobZ)%d, Fo/zl LZTTEIELVDD,

Itsumo s6 na no. Mattaku doko made atsukamashii no ka.

She’s always like that. Really, how pushy can you get?

EIETD

&Z ¥ TH (lit, as far as you can) may be used in refer-
ence to actual distance or, figuratively, to mean “all the
way.”
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DERELEZFTHITC L, BEYULVIZKEN DD F
o ETAHLAEIZMUFFH TY,

Kono michi o doko made mo iku to, tsukiatari ni honya
ga arimasu. Soko kara migi ni yonken -me desu.

If you go all the way down this street, there is a book-
store at the end. It’s the fourth building on the right.

IBLORIE, APHEPITHEEZFTHIDOVTHRIS &
THATY,

Uchi no inu wa, watashi ga dakakeru to doko made mo
tsuite koyé to suru n’ desu.

Whenever I go out, my dog tries to follow me as far as
she possibly can.

BB, ECEFTHLEREZEZLVERS L,
Ken;z-gawa wa, doko made mo yokyii o kaenai iké rashii,

It seems the prosecution has no intention whatsoever
of changing their demands.

MEMIL, BERPZITAROhRZITWE, Feid o F
_ﬁzf’ﬁ55 k%‘c“(bléo

Kumiai-gawa wa, yokyi ga ukeirerarenakereba, wareware
wa doko made mo tatakau to itte iru.

In case their demands are not met, the union says they
will fight to the very end.

ETET~T0l}
- ¥ is an interrogative ending that indicates the speaker has
lost his or her train of thought. The question is addressed
either to the speaker him- or herself or to another party.
By saying, & Z ¥ T~ 7z 5 ¥, the speaker is in effect say-
ing, “Where was 1?”

AiZ R0k, EZEFTwolaoit?
Etto, doko made itta kke?
Now, where was I?
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B:EDLA M VI fTo/ 2 F T
Yokohama no resutoran ni itta toko made.

You were talking about the restaurant in Yokohama
you went to.

ECETRoLoF? by Bl 7—-7HICA
hkHELTRA,

Doko made yatta kke? A, omoidashita. Wapuro ni ireyo
to shite 'ta n’ da.

Now, what was I doing? Ah, now I remember. I was
going to put this into the word processer.

Other examples of - 7 are:

. FALRIEBo0IT?
Watashi, sonna koto itta kke?
Did I say that?

fLICE A S
Nani shini kitan da kke?
What did I come to do? / What did I come here for?

ﬁ)n\ Z ffo b
Are, dare da kke?

Now, who was that? / Now, what was her name?

a3 7 X4

& Z &7 < might be more or less literally translated as “not
anywhere specifically” and has the meaning of “in some
vague way.” It is very similar to % A & 7 { (“not anything
specifically”), but the former generally indicates that the
speaker cannot pinpoint “what or where,” whereas the lat-
ter does not specify “why or how.” Both are used to express
impressions concerning feelings or appearances.
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A:BDOF, L L BIAIUTHELRDEZ W ?

Ano ko, doko to naku Shima-san ni nite 'ru to omowanai?

of the phrase. £9 L X 9 % %> may be replaced by &9
12 7% b 72\ with little change in meaning.

Doesn’t that young man over there remind you some-
how of Mr. Shima?

B: %7‘: D i 2_ J:o ?)0)?“ %é /\/@,E\?'é /fo%) Dy
Atarimae yo. Ano ko, Shima-san no musuko-san da mono.
Of course he does. After all, he’s Mr. Shima’s son.

LR (BNIRLD IO, »oTEEE LTIz
EboTwiztid,

Doko to naku sabireta kanji no kono machi ga, katsute
shukuba toshite nigiwatte ita to wa.

To think that this desolate-looking place was once a
prosperous and lively post town.

HDF, EALLVITE, RALBRLFB D CH
BVOTAZND 5,

Ano ko, bijin ja nai kedo, nan to naku aikyo ga atte kawaii
no de ninki ga aru.

She is not beautiful, but she’s popular because she’s
cute and there’s something charming about her.

SHIE AL FERb 2o S LTH %,
Kyo wa, nan to naku tsukarechatta. Déshite ka na.
[ don’t know why, but I feel tired today.

EILEIdhw

L & 9 45% \ literally means “there is no way,” but as a set
phrase it means “cannot be helped” or “there is no other
choice.” It often indicates a feeling of regret, disappoint-
ment, or frustration. When &9 precedes the phrase, the
particle 4% changes to %, and the phrase becomes a more
emphatic representation of the speaker’s feelings. To add a
feeling of being too late or overdue, add 9 to the beginning
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HMRIZRTHL 2o, ¥ 7y —TIF L VHEH
BV L EI DR,

Mukae ni kite moraenakattara, takushi de iku yori shi-
kata ga nai/shiyé ga nai.

If no one comes to pick me up, I'll have no choice but
to take a taxi.

LEABBWARZ,
Shiyé ga nai hito nee.
You're a hopeless case. / What am I going to do with you?

ACRATOE W, BIE<{ B EB-TWEDIZ,
C nante hidoi. B wa kureru to omotte ita no ni.
A C! How awful. I thought I'd get a B.

B: LI D%V Lk nTLi, B FRoT
TATEDR D,

Shiyé ga nai/shikata ga nai desho. Jibun ga sabotte 'ta n’
da kara.

It can’t be help. You were the one who was goofing off.

COEWEILREILEIDRVE, FHIZITFL DR
DL

Kono doshaburi ja dé shiyé mo nai yo. Kyé wa iku no
yameya.

It’s hopeless in this kind of heavy rain. Let’s give up
going today.

GERoTIR, BIAEHILEID BV LD R bR
Vi, WolIBSHELDH LD,

Ima to natte wa, mé do shiyé mo nai/do ni mo naranai
yo. likagen akirameyo.

It’s too late to do anything about it now. Let’s just for-
get about it.
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EHicd

When & 9123 is used with a negative ending, it indicates
that nothing can be done to resolve a situation. When it
precedes a descriptive word, the ending verb is not nega-
tive but the overall connotation is; see the last example
below.

FIb oI iz, woFTHL L ILTwA
W, TTRZLZ IV,

Dé ni mo narandi koto ni, itsu made mo kuyokuyo shite
inai de. Genki dashinasai yo.

Don’t be continually fretting over things you can’t do
anything about. Cheer up.

A:dh, EHIPBRLEVWONPLL?
Are, do ni ka naranai no kashira.
Can’t they do something about that?

B:EoTHAZTE, LA LOLEWVATESTVS
DL,

Itte mita n’ da kedo, dé ni mo narandi n’ da tte iu no yo.

I mentioned it, but they said nothing could be done.

COPDRPHRLVEE ST E, EHALTLBFNDOTH
3"96@7’:0 :

Kono hen no ie ga hoshii to omotta kedo, do ni mo takai
no de akirameta.

I wanted to buy a house in this area, but they’re so
awfully expensive I gave up.

L3 ae

&9 5§ 5 & refers to both possibilities and tendencies. In
the first sense, it is often followed by ~ W #¥: %% % and
~7% 47z \vy; in the second sense ~235 72, R b5 L or
R R % 3 1L can be used in the same way, but only when
indicating a tendency, not a possibility.

52 CEHE WORDS

ZOE) BEEFE LI THEREEHAEMEICIT
RELPRQZV,

Kono yo na funsé wa, dé ka suru to 6kina shakai mondai
ni made hatten shikanenai.

A dispute of this kind could possibly develop into a seri-
ous social problem.

PECHP o TV B, 32T 5L EXEMAEHFRE
TAHAHERNH L L, BEIZEDNI,

Kaifuku ni mukatte wa iru ga, dé ka suru to mada haien
o0 heihatsu suru kano-sei ga aru to, isha ni iwareta.

The doctor said that although she was getting better,
there was the possibility of it developing into pneu-
monia.

WL, Bit, LT DHE SS3ZDHICR %,
Kanojo wa, saikin, do ka suru to fusagigachi ni naru.
Recently she tends to become depressed.

Z ORiRFEHE. 2Rb T H L BAELRATY,
Kono ude-dokei wa, yaya mo suru to okuregachi nan desu.
This watch tends to be slow.

& Words

While % words do not belong to the & % & & group, there
are a number of interesting phrases that should be noted.
7% words usually appear as interrogatives, such as %2
(“what”) and % ¥ (“why”). Among the % words, the most
commonly used in set phrases is 72 (2.

LIHLRATH
RIZH % ATH is used to intensify the following state-
ment, such as a strong intention or an expression of deter-

mination. It may be used interchangeably with % 24%% 5
I k.
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Wo lZAMRDG, I RATHRYETRE T,
Ittan hajimetara, nani ga nan de mo yaritésu beki desu.
Once started, you should carry through at any cost.

HKLVEBSR DRI RATOFICARS LS
DPIHDERL LWTT,

Hoshii to omotta mono wda nani ga nan de mo te ni ireru
to iu no ga Mika no shugi rashii desu.

It seems that Mika’s philosophy of life is to get what-
ever she wants, no matter what.

fAXxHr6H L, LTFELHVITEKTT,
Nani ga ar6 to, kanarazu mata ai ni kimasu.

No matter what happens, I'll definitely come to see you
ornce again.

RICHORICET
This phrase means “from A to Z,” covering everything. It
is often used in regard to gratitude or appreciation.

HOKIIE, ZICHhORICEFTHEHFEICILRY., AR
LTBY 9,

Ano kata ni wa, nani kara nani made osewa ni nari, tai-
hen kansha shite orimasu.

She took care of everything for me. I appreciate it very
much.

ZICALRICEFTACRLRETBNT, b EbiwV,
Nani kara nani made hito ni yarasete oite, rei mo iwandi.

He has me/you do everything for him but never says a
word of thanks.

RiCdHHhD
2123 % also means “everything,” but it often has nega-
tive connotations. The difference between 7 124 & 72 12
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% T (discussed immediately above) and 7212 % % % is that
the former looks at the whole in terms of individual units
whereas the latter refers to the entire entity.

CNTRIELDIRDYTY, h—25RhES LI}
i,

Kore de nanimo kamo owari desu. Mata ichi kara yari-
naosanakereba.

It’s all over now. I've got to start all over again from
scratch.

VoRAZZEZLDPDRN o TE - THEHTT L,
Ippen ni nanimo kamo yare tte itte mo muri desu yo.

It’s impossible to do everything at once, no matter what
you say.

I DD VRIZRoT, ZAGHEE, 58DV,
Nanimo kamo iya ni natta. Konna shigoto, mé yametai yo.

I'm sick and tired of everything. I've had more than
enough of this kind of work.

PREL /PR Ew

s (2 124F) 7= < /5 7% v (lit, no intention whatsoever)
indicates that something was done in a very casual man-
ner or unintentionally. Sometimes it refers to a pretense.

HiE, AREVORT [HELE)] LEol
Kara wa, nanige nai kuché de “kekkon shiyo” to itta.
In a casual tone, he said, “Let’s get married.”

BAR BAZRCARLZVRIE) THEZICELIT
T % 2w :j o

Hannin wa, rinjin o yosooi nanige nai soburi de higaisha
ni hanashikakete kita to iu.

They say that the criminal pretended to be a neighbor
and casually came up to speak to the victim.
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ARG NERBE, VODHIZPTICE> TV,
Nanige naku soto o miru to, itsu no ma ni ka yuki ni
natte ita.

When I happened to look outside, I saw it had started
to snow.

PP 72 2
A A7) 72 2~ (lit., what is what?) suggests that the speaker is
puzzled or confused. It always has a negative connotation.

BEE LW DT, MM $5 82 kT,
Doten shite ita no de, nani ga nan da ka handan suru
chikara sae ushinatte ita.

Upset and confused, I didn’t know which end was up
and couldn’t make a decision.

HAEYEVFRMET, APMIEZrbhokkoaTL
iOfCo ’

Anmari monddi ga fukuzatsu de, nani ga nan da ka
wakaranaku natte shimatta.

The problem was so complicated that I couldn’t tell
what was what anymore.

&y

7] (7212) & b indicates that something is a superlative exam-
ple of its kind. It is also used in greetings to show that the
speaker is pleased about some news or a situation.

ALY D) DX, TFT7) T,
Watashi ga nani yori (mo) kirai na no wa, gokiburi desu.
What I hate most are cockroaches.

AfTbH ) EAD

Nani mo arimasen ga ...
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bmwww i

I'm sorry that I don’t have anything special to offer.

B:wZ, RICRREREFMLIODOT L2 T,
le, watashi ni wa katei-ryéri ga nani yori no gochisé desu.

Don’t concern yourself about that. I love homemade
cooking more than anything.

TRTHEBLEoTWwHo L+ DIk, ML) T,
Genki de katsuyaku nasatte irassharu to no koto, nani
yori desu.

I am happy to hear that you have been in good health
and are as active as ever.

5

5 (%125 A), literally meaning “whatever degree,” is used
in two ways. One is to replace &£ 3 # in a request. In this
case, the equally formal fJ% (72 & #) may replace {7/ 4.
In the second usage of /443, it may be used in explanation
or excuse, meaning “after all” or “in any case.” ff ¥ may
also be used in this sense.

BICLWEZAHLRD Y THAN, Ao LA
CBEVWHELETEY,

Oisogashii tokoro moshiwake arimasen ga, nanibun/
nanitozo yoroshiku onegai méshiagemasu.

I realize that you are terribly busy, but I would really
appreciate your help.

TERPEVEIDBED oL BVT T
BILABOARZLOT, SEDZ LiE, BHLLE
Sy,

Yukitodokanai tokoro mo atta ka to omoimasu ga, nani-

bun/nanise mada minarai-chii na mono de, konkai no
koto wa, oyurushi kudasai.

His service may have been unsatisfactory, but in any case
he is still a trainee, so please bear with us this once.
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Lichicod i he i | Naniya kaya to katte iru uchi ni, gohyaku-doru mo tsukatte

R0 (it ing something or other) and % shimatta.
N it., concernin e or other) and % . : : .
2 NL& % < (without this or that) are used in similar ways, : W}:ﬁt ngg?ogflymg this and that, I ended up spending

both meaning “various” or “sundry.” However, whereas
the former has both positive and negative usages, the lat-
ter seems to be used mostly in a positive sense.

Bid, 2RO BHEST -
Haha wa, nani ka ni tsuke guchi o iu.
My mother complains about all kinds of things.

HOANZ, STHIREDPICOFFEY EFLNF T,

Ano hito wa, ima de mo nani ka ni tsuke tayori o kure-
masu.

Even now he still writes on various occasions.

FTEPLFEMEN, I LR {BFT s THE
LRTWVTY,

Senpai ya doryo ga, nani kure to naku tasukete kureru no
de shigoto ga shiyasui desu.

People senior to me and my other colleagues help me
in various ways, making my work much easier.

BICRhR (&)
212%7% (&) is used to list indefinite things, like English
“this and that” or “one thing and another.”

ZICRPREHFIGEDN TV DT, EEINENT
L i 2] i L f:o

Naniya kaya to zatsuyé ni owarete ita mono de, henji ga
okurete shimaimashita.

Unfortunately, with all kinds of busy work coming up,
I was unable to respond (to your letter) immediately.

RICRHPREHR->TWVAE) BT, HEFV foTLE

Of:o
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PART
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IDIOMATIC EXPRESSIONS

art 2 deals with idiomatic expressions that, on the

whole, are not properly explained in textbooks and
dictionaries, or are presented in such simple forms that
the student remains unprepared for more complicated
instances. By definition, idiomatic expressions cannot be
understood literally or in a grammatically orthodox man-
ner. Over time they have acquired particular characteris-
tics that must be studied on their own. Here, we discuss
and exemplify idiomatic expressions that are commonly
found in intermediate textbooks and Japanese language
proficiency tests.

VWODRIICH

This expression (lit,, at whatever time) indicates that
something has occurred without the speaker noticing or
realizing it. It is often used in a statement about habitual
or general phenomena, as seen in the first example below.
The ~ 7z form of the verb (indicating past or perfective
tense) may occur with & 9 72, 6 L\, or & & % % (“It seems
that”) when the statement is conjectural.

HOWE, FYERFIZEDLE, VODOHIZALrIhENIE
NBEATYT &,

Ano neko wa, yiishoku-doki ni naru to, itsu no ma ni ka
doko kara ka arawareru n’ desu yo.
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Without your realizing it, the cat appears out of nowhere
around dinnertime.

FiE. LoD, Bllh o7 L 9 7
Soto wa, itsu no ma ni ka, yuki ni natta yo da.

It seemed to have started snowing outside without my
realizing it.

VODRIZH, FIEOEIIICENTH o Hd kL ko
QUAYAS

Itsu no ma ni ka, ressha no amidana ni oite atta kaban ga
nakunatte ita.

Without my realizing it, the bag I had put up on the
train rack had disappeared.

~17e@EP Y ~TLE o ~22@RYIC
~EB3eM il kol

~721¥% Y 1T indicates the sole reason for an adverse result.
It is often used in combination with verb endings like ~T
L & - 7z, which express the speaker’s regret, or the set
phrase ~ &5 % %7 (“cannot help but do.”)

LRI TovAER s, RiisHesRHo228%
§ 72 2 730

Joshi ni tatetsuita bakari ni, kare wa kaisha o yamezaru o
enaku natta.

For the simple reason that he stood up to his boss, he
finally had no choice but to quit the company.

% ¥ U (“carelessly,” “thoughtlessly,” or “halfway”) may be
added as an intensifier. 72 ¥ U o % is a colloquial variation.

ZELERFBIIR LTIV, YVaro AEIZIEL
bDELZ->TLEST,

Namaji kanemochi ni natta bakari ni, Jon no jinsei wa
kodoku na mono to natte shimatta.

For the simple reason that John became wealthy, his
life turned out to be a lonely one.
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2ELoSHEBRBEZRATORLEAEP D IZB S
LELNbe o/ BIbshbeoiz,

Namajik‘ka. kyo wa kytryé-bi da nante kuchi ni shitq
bakari ni ogoraserarechatta/ogorasarechatta.

Just because I carelessly mentioned that today was pay-
day, I had to treat everyone.

TEE)THL
TF(%)$2 L& (lit, if youdo it unskillfully) suggests a worst

case scenario. The statement that follows shows the possi-
ble undesirable outcome.

TFE235L RETD2ETC—2 Ald»2 57225 5,
E%a:%bnﬂ:o

Heta o suru to, kaifuku suru made ni ikkagetsu wa ka-
karu daré to, isha ni iwareta. '

I was told by my doctor that, if worse comes to worst, it
could take a month before I fully recover.

A: COBBORE., BT,
Kono shiken no seiseki, mite.
Look at these test results.

B:BwTdhzie TFETDL, BRELVEV,L LA
THAL,

Waruj desu né. Heta suru to, koko-sei yori warui kamo
shiremasen yo.

That’s bad, isn’t it. It’s so bad that even a high school
student might do better.

(ZOFZE) TEFTRESHIIRN VA S Lk,

(Kono yuki da to), heta suru to konya wa kaerenai kamo
shirenai.

(W.ith this snow) [ may not be able to get home tonight,
if worse comes to worst,
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BT

£ ¥ T (“at least”) expresses the speaker’s minimal or least
expectation. ~ 72\ (want to), (~T) ¥ L \» (want some-
thing from someone else), or ~HiF /72 H WV DI (why
don’t you ... /you should ... ) may follow.

A BEYVDo7:6, HRERITTHAZT ER,
Okane ga attara, sekai-ryoké suru n’ da kedo na.
I’d make a trip around the world if I had the money.

B: fd T —A&IC—E, BIHIITo TAL,
Watashi wa semete isshé ni ichido, kaigai ni itte mitai.
I’d like to go abroad at least once in my life.

NPT —EBRGHELTVWAALEPL, EOTBED
U“’Cbi[./l/\/\/ff”'a“ """ o

Kore dake issho-kenmei benkyo shite iru n’ da kara, se-
mete B wa tsukete hoshii n’ da kedo.

Since I'm studying this hard, I hope the teacher will at
least give me a B.

HHT, BHIOLWE o TRUE I Do 72D,
Semete, riytl gurai itte yareba yokatta no ni.
You should have at least told her the reason.

~T

The basic function of ~ T is to connect verb phrases (see
also Shoji, pp. 44-66). When ~ T is followed by i3, it has
the following functions. First, it may be translated as “if™:

o TUIW T2\,
Itte wa ikenai.

You shouldn’t go. (Lit., If you go, things won’t turn out
well.)
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SEHFARIERE TR, AY T,
Ima sara sonna koto o itte wa, komarimasu.

It’s a little late to be saying something like that. (Lit., If you
say such a thing at this time, it may cause a problem.)

It describes a repeated occurrence:

HOTFIE, WTox LTEEELRSETNES,
Ano ko wa, itazura o shite wa sensei o okorasete iru.

That child keeps getting into mischief and making the
teacher angry.

HHEDN, BICKLNTUIEN EASo 7,
Ochiba ga, kaze ni fukarete wa maiagatta.

Fallen leaves kept dancing in the wind. (Lit., Everytime
the wind blew, fallen leaves flew up in the air.)

Compare:

EBHEN RICK2RTEV XS5 7,
Ochiba ga, kaze ni fukarete maiagatta.
The wind blew, and fallen leaves flew up into the air.

These two sentences look alike, but they are not necessar-
ily the same. ~ T3 in the first sentence describes a repet-
itive occurrence, while ~ T in the second sentence is a
one-time occurrence. Thus, ~ T3 has two functions: one,
to show cause and two, through the addition of &, to
show repetition.

It is important to note that because ~ T has other
connective functions, its use to indicate cause is some-
what limited (see Shoji pp. 46-48). The relationship of
cause and effect has to be fairly clear from context for ~C
to function in this capacity. For example, look at these
two sentences.

WEPBRE L 2T, BREIZITLATY,
Kanojo ga byoki ni natte, omimai ni iku n’ desu.
She got sick, and I am going to visit her.
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A ES T, T adh oA T,
Ame ga futte, ikenakatta n’ desu.
Due to the rain, I couldn’t go.

The first sentence sounds awkward because the relation-
ship between the two events is not clear enough (though
clear enough from a strictly logical point of view). In the
second sentence, even though it has the same grammati-

‘cal structure as the first, the relationship of cause and

effect is perfectly clear. The first sentence can be made
acceptable by changing it in either of the following ways:

BRBRRU 20Ty BREVIFL LRV L,
BEIPIREN 2 272D T, BREVIZITFLATT,
The point here is that ~C should not be used to indicate
cause unless it is absolutely clear (not just in the speaker’s

mind) that the relationship between the two clauses is one
of cause and effect.

HDH
& ? ) is a filler used when the proper word refuses to come

to mind, the speaker is hesitant, or the speaker is attempt-
ing to draw someone’s attention.

HOY o TERBTHIIUEL, Bhb— T s
fiﬁ' i‘ﬁ'/\/i)‘o

Ano ... gomeiwaku de nakereba, watashi mo issho ni
ikasete itadakemasen ka.

Excuse me ... if it’s not a bother, would you mind if I
went along with you?

HDH, THERAY, HREADE 74 2FEE LT
L&9d

Ano, sumimasen ga, Tanaka-san no ofisu wa dochira de-
sho ka.

Ah, excuse me, but could you tell me where Mr. Tanaka’s
office is?
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HDH, T, BHTWETh,
Ano, koko, aite imasu ka.
Excuse me ... is this seat taken?

e
H ' (“at most”) indicates the speaker’s maximum expec-
tations or the limit or range of something, such as price,
amount, or ability. It is commonly used with endings such
as X ¥ T7Z (X is the limit), ~ i/ ~72 5w\ 139 72 (it's
impossible to expect any more than X), and X "% W72~
CHWD S D7E (what can be expected is just about X). This
expression often follows the adverbial phrase ~T % (even if).

BEniwvnoTh, F¥wn=+obdbhidfTirEd,
Téi to itte mo, seizei sanjuppun mo areba ikemasu.

You may think it’s far, but you can get there in thirty
minutes at most.

ELThH R AHETFACSOWTL L I,
Takakute mo, seizei gosen-en gurai deshé.
Even if expensive, it’ll be about ¥5,000 at most.

TV —FII-ERXZ R wWnIiE) RATT,
Seizei ichinen ni ichido aereba, ii ho nan desu.

If we can see each other even once a year, we are not
doing bad.

HOFEIITELIDIR. TV IhIHWEEES,
Ano gakusei ni dekiru no wa, seizei kore gurai da to omou.
I think this is about the best that student can do.

BFWVEW is sometimes used in expressions of goodwill, mean-
ing “as much as possible” or “if nothing else.”

FOFWRITEBRELALZE SV,
Seizei ryoko o otanoshimi kudasai.
Enjoy your trip as much as possible.
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Both 7% < T% and 4% < & % (“at least”) express the
speaker’s least expectation, estimate, or a condition. & %
< T® is a little more colloquial than 472 & %.

Dl L -+ FVEH-TLEH 2259,

Sukunaku tomo ichijikan jiudoru wa haratte moraeru
daro.

They will probably pay me $10 per hour at least.

CLVDIEbrsiTE, 22LTHIBICEBFIOVIZ
TRE

Isogashii no wa wakaru kedo, sukunakute mo uchi ni den-
wa gurai wa subeki da.

I know you're busy, but you should at least call home.

¥TETEALA

& A & A refers to an action, movement, or phenomenon
that is carried out energetically or with notable progress.
For instance, the sentence & (D L x)iZ LA LA K
(& %) > TAT o 7= means “she kept walking on at a steady
pace.” This is different from # (& %) < # <{, where the
focus in only on speed. ¥ % ¥, on the other hand, sug-
gests an increase or acceleration in some quality (e.g.,
speed, tendency, force, degree) in relation to some previ-
ously metioned or inferred point. For example, & (&
L)L HEEBPoL)dETETERVICRo 7
(“Growing up, she has gotten prettier and prettier”) sug-
gests that she was pretty even as a child.

BERAVDHo6, LALAS-TLEE Y,
Iken ga attara, dondon itte kudasai.

If you have any comments, please speak up without
hesitation/freely.
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MOKNREALAMEZTETW S,
Kawa no mizu ga dondon fuete kite iru.
The water in the river keeps on increasing.

}5‘/‘ L\(\"C“‘Tﬁ‘o cl: %}‘O f:o (‘:\\/\/ &:“/\/ﬁ&‘( < ff é lf\ho
Oishii desu ka. Yokatta. Dondon tabete kudasai ne.
Oh, you like it? Good! Please eat as much as you like.

FALAERPRVWE, BEIIHMIZELRWVWE,
Dondon arukanai to, densha ni ma ni awanai yo.

If we don’t keep walking at a steady pace, we’ll miss the
train.

Faid, AR EHEBLT T TETHAEN LZ L,
Tomu wa, Nihon josei to kekkon shite, masumasu Nihongo
ga jotatsu shita.

Since Tom married a Japanese woman, his Japanese
has gotten better and better.

Vo7, FTEFTBEBIAICMTEE L 2R,
Sonia wa, masumasu okdsan ni nite kimashita ne.
Sonia looks more and more like her mother.

W H~HoT /K H~hbHEWnoT

This phrase, which might be paraphrased as “Just because
it’s ...,” presents the object that is to be criticized in the
rest of the sentence, usually by suggesting that the matter
or person in question is excessive or has gone to extremes.
It is often followed by a verb such as 5" £ % (to be exces-
sive, to be too much).

WS BTV FRZERLST, CThIEETEET,
Ikura burando-hin da kara tte, kore wa takasugimasu.
Even though it’s a brand name, it’s still too expensive.
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WSO ERIZEDNOE VST A LERTELAL 2R W?
Ikura joshi da kara to itte, sukoshi 6bo sugiru n’ ja nai?

Even though he’s our boss, he’s too high-handed, don’t
you think?

In an understood context, VW< 5% A5 T or ZRAIZRA
72 - T may be used interchangeably in conversation, but
not in serious writing.

RAZERALZ-T, BYESL L,
Nanbo nan da tte, takasugiru yo.
No matter what anybody says, it’s too expensive.

BAGVILRREV/EFREVIELR
This expression, which might be roughly translated as “it is
not impossible to say that,” is used to acknowledge another’s
opinion but, at the same time, to deny it partially by intro-
ducing a new and contrary factor. The statement before &
is understood from context, and € 9 (“that”) may replace

L.

ALERHICRESE S . BRI A2AMBIT RV L,
Zettai ni yuzai da ne. Muzai ni naru yochi wa nai yo.

I am sure he’s guilty. There is no chance he’ll be ac-
quitted.

B:¥dh, ZH BRI EDRWITE, HiFVnR
ELVER B, O EI3NLbRZo

Ma, s6/to ienai koto mo nai kedo, kare wa ii bengo-shi ga
yatoeru kara ... dé kashira ne.

Well, you could say that, but he can hire a good lawyer,
so I wonder ...

AHEZORHE, EHHEoNk? HifkEYy?
Asoko no ryori, do datta? Kitai déri? -
How was the food there? As good as you expected?
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B:¥d, BHRZIZRZ RN LEILWVITE, brok
REZPPNTELERS L,

Ma, ryéri wa s6 ienai koto mo nai kedo, chotto jikan ga
kakarisugiru to omou yo.

Well, I think you could say that, but they do take a little
too long.

AV S

The particles %% and & display subtle differences in usage.
As a general rule, #* marks the subject of the immediately
following verb; if there is only one verb in the sentence, of
course %% marks the subject of that verb. However, if %%
marks the subject of a verb in a subordinate sentence, the
subject of the main verb will be either specified or under-
stood from context, but will not be that marked by #* (see
the discussion of commas below for an exception to the
rule). The following sentence shows an example in which
%% marks the subject of the subordinate sentence; the sub-
ject of the main sentence is understood from context and
is different from that marked by %% (See Shoji, pp. 24-34,
for more on i& and #%.)

BB ) EoZer b Ty,
Watashi ga mé katta kara ii desu.
I already bought it, so (understood subject) doesn’t need it.

Using this same sentence but substituting i& for #%, we
get a slightly different situation. {3 marks the subject-topic
of the main verb (that of the main sentence), but the sub-
ject of the verb in the subordinate sentence is determined
by context; it can be the same as that in the main sen-
tence, but it may also be different.

BEDHIE- 50T,
Watashi wa mo katta kara ii desu.

(“I” or understood subject) already bought it, so I don’t
need it.
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Here are two more contrasting examples with 2 and i&.

BB DOHKLBEE L,
Watashi ga kono aida kita toki kaimashita.

(Understood subject) bought it when I came here the
other day.

I OEEL-BEVF LI,
Watashi wa kono aida kita toki kaimashita.

I bought it when (“I” or understood subject) came here
the other day.

The following two sentences are grammatically the same
as the ones above, but there is a logical difference in the
sentence containing i. As with the above, it is grammati-
cally possible for the noun marked by i to be the subject-
topic of both verbs in the sentence, but since it is logically
impossible for 4 to “come here” but also “not be here,”
the subject of the main sentence must be someone else,
who is understood from context. This is an example of
where logic takes precedence over grammar.

BB OBREBATEATL,
Watashi ga kono aida kita toki imasen deshita.

When I came the other day, (understood subject) was
not here.

RIEZ DRV EFHATLE,
Watashi wa kono aida kita toki imasen deshita.

When (understood subject) came the other day, [ was
not here.

Usually the role of punctuation in Japanese is not as sig-
nificant as in English, but when the subject marker %% is
followed by a comma, the comma is important in that it
indicates that the noun marked by %% is the subject of the
main verb of the sentence and possibly also the verb in the
subordinate sentence. It should be noted, however, that
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not all writers follow this convention, so that it is possible
that sentences without a comma after #% should actually
be read as if a comma were present.

ML, COMREREVCE L,
Watashi ga, kono aida kita toki kaimashita.

I (am the one who) bought it when (“I” or understood
subject) came the other day.

There are other cases when the presence of a comma is
important: for instance, after a noun-modifying clause the
comma indicates that it is not to modify the following
noun but the one after that. In the sentence below, the
comma indicates that /\ § [CBi# & 1. 5 modifies not the
immediately following 48], but rather Y ¥ ¥ v 2.

NACEEEIS, SHOA) ¥y 5
hachigatsu ni kaisai sareru, konkai no orinpikku
this coming Olympics that is to be held in August

D

Identifying the grammatical roles of ® is of vital impor-
tance. @ does not always mean “of,” though this is, of course,
one of it more common meanings. Here are some tips
about the usage of @. (See Shoji, pp. 19-24, for more on
this topic.)

1. Common noun Proper name/pronoun
A D B

A and B are in apposition (i.e., explanatory equivalents) or
A is modifying B.
EEDVLXA
A B
isha no Jimu-san
Jim, a doctor. Or, Jim who is a doctor.
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2. Dictionary form of verb + o (see also #4, below)

Here, @ is a nominalizer. In other words, @ makes the
verb into a noun like an English gerund ( ... ing) or infini-
tive (to ... ).

L DT R,
Iku no wa iya da.
I hate to go.

3. Noun @ Verb + Noun

@ immediately followed by a verb marks the subject. In other
words, it has the same function as the subject marker #%.
Note that adjectives and adjectival nouns (e.g., B> L\,
&h\) function in the same manner as verbs in this respect.

D EolrHE
A V N

watashi no katta kuruma
the car that I bought

S H DEN\REA
N o Adj N
yithi no kirei na hamabe
a beach where the sunset is beautiful

I—b—DPBWVLWE
N o Adj N
kohi no oishii mise
a coffee shop where the coffee is good

4. "“o)bi\ :VC‘TO
A B

In an A-is-B type sentence, when B is a noun, ® functions



as a pronominal, and ® is defined by B. When B is a
descriptive word, ® functions as a nominalizer of the pre-
ceding verb.

HERIZITS DIEY a ¥ TY,
pronom.ix B TTY.
Nihon ni iku no wa Jon desu.
The one going to Japan is John. (John is the one going
to Japan.)
BARIZITC DI, KATT,
Nihon ni iku no wa, raishu desu.

The time when I go to Japan is next week. (I go to Japan
next week.)

BRIZITL DRV TT,
Nihon ni iku no wa iya desu.

I don’t want to go to Japan. (Lit., Going to Japan is not
desirable.)

ChIZFDOEFE—HTEZSDI13, EHTTY,
Kore dake no kanji o ichinichi de oboeru no wa, muri desu.
It is impossible to memorize this many kanji in one day.

In the first sentence above, Bis ¥ 3 ¥, so @ is a pronom-
inal and replaces A (person), while in the second sentence,
? replaces ¥ (time) because B, 33, is a time word.

5. N@'C“To

The usage of ® T§ (or its variations, A T, D72, A7,
or simply @) as discussed here changes the tone of a sen-
tence from a direct statement to an explanation or an
attempt to persuade. All of these forms occur at the end
of a main or subordinate sentence.

THIEA, KBOB YKo/ TTIThE, BRE O
WTERAATLES 2D TT R b,
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Sumimasen. Kuru tsumori datta no desu keredo, kaze o
hiite nekonde shimatta mono desu kara.

I'm so sorry. I was planning to come, but I caught a
cold and had to stay in bed.

Or, less formally:

THAho E2DHNEo/AEITE, BREDNTER
ATL i (o) f:Qo

Gomen. Kuru tsumori datta n’ da kedo, kaze o hiite
nekonde shimatta no.

I'm sorry. I was expecting to come, but I caught a cold
and ended up in bed.

@ T, in the form of @ T, can also be used at the end of
a clause to offer an explanation for what is to follow in the
rest of the sentence. Be careful to note the difference
between #* &, which offers a direct reason, and ® T, which
offers an explanation. In situations like those represented
by the two examples below, either word could be used,
although @ T would be softer and more indirect.

SHIITEEN K SADLDT, BIRLRVWEWTE
Ao

Konban wa shukudai ga takusan aru no de, hayaku kae-
ranai to ikemasen.

I have a lot of homework tonight, so I have to go home
early.

TAEEA, MEFPICEBILR-2DT, BEIESL
MTEIHATL,

Sumimasen. Benkyo-chu ni teiden ni natta no de, shuku-
dai ga hanbun shika dekimasen deshita.

I'm sorry, but right in the middle of my homework we
had a power failure, so I could only get half of it done.

When making requests, however, and offering a reason for
the request, 2* & is not likely to be used because it lays stress
on one’s own, egocentric needs and reasons. Thus the fol-



lowing example would not be acceptable, even though it
contains an explanatory ®.

KMBEET T T LB LAR DL ATEDNS
EEREEOCTW 2T EEAD,

Kékan-ryugakusei puroguramu ni méoshikomitai no/n’
desu kara, suisen-j6 o kaite itadakemasen ka.

Since I'd like to apply for the student exchange program,
could you possibly write me a letter of recommenda-
tion?

In the above sentence, @ T would be much better than %
5, but given the fact that T is still pointing to one’s own
reasons, it is not perfect. ® /A T %% or A 734} & would
be the best solution since they contain the explanatory @
as well as %% and |} &, which simply connect the two clauses
without pointing overtly to a personal reason for the re-
quest. The following two examples show this in practice,
the first being a rewording of the example above.

RERFELET T T ACHLARZCDLATED, #
BREFECTO2Z2ITEEAD

Kokan-rytigakusei puroguramu ni moshlkomztal no/n’
desu ga, suisen-jo o kaite itadakemasen ka.

I would like to apply for the student exchange program,
and I was wondering if you could write a letter of
recommendation for me.

BERETITELVALITYE, BETToT N ?
Yibin-kyoku made ikitai n’ da kedo, nosete itte kurenai?
I'd like to go the post office. Could you give me a ride?

PR%w

723372 > indicates the possibility of something happening.
It is preceded by a pre-£ 3 form (e.g., L R% >, Z b
R 7 ). It is negative in connotation, suggesting that some-
thing undesirable may happen in the future. In other words,
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this expression indicates feelings of mistrust, worry, or
concern on the part of the speaker.

SE MLz, REORBIZL 2V RV,
Ima nan to ka shinakereba, saiaku no jotai ni mo narika-
nendai.

Unless we do something now, the situation may deteri-
orate disasterously.

A:HDOEEZ, I A2V ITTHATT L,
Ano gakusei wa, yoku kanningu suru n’ desu yo.
That student often cheats on his tests.

B:5EL - LrhBwhb, RE2TT
Kondo mo mata shikanenai kara, ki o tsukete.
He might do it again this time, so keep an eye on him.

Mtz and BLNADH 5 (lit,, there is a fear that) may be
used interchangeably, though the latter is more formal. 3
FNh D 5 is preceded by the dictionary form instead of a
pre-% 9 form.

BHEORRBIZLZLBENTD 5,
Saiaku no jotai ni naru osore ga aru.

FTHLBENEDH L,

Mata suru osore ga aru.

vy i)

&) Z & (lit., which is to say) is used at the end of sen-
tences in two ways: one, to indicate hearsay, meaning that
the speaker is passing on information learned from a third
party; and two, in explanation, clarifying or restating what
has been stated earlier.

AR, BLINZHMENE- /2L 2L TY,
Yiibe , Fuji-san ni hatsuyuki ga futta to iu koto desu.
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They say that the first snow (of the year) fell on Mt.
Fuji last night.

A:TAETRAHHEBEANTETESOSNEVATT I,
Sumimasen. Ashita wa kyilyo ga dekite korarenai n’ desu gq.
I'm sorry, but some urgent business has come up, so I
won'’t be able to come tomorrow.
B:HL-BBREZITONLZVWE VS 2 ETTh
Ashita shiken o ukerarendi to iu koto desu ka.
Does that mean you won’t be able to take the test to-
MOITow?
In its explanatory or clarifying sense, & \» Z & may appear
at the beginning of a sentence. The following may be used
instead of B in the sample dialogue immediately above.

EwhZlid, HLARBREZZITIOALRVWATT .

To iu koto wa, ashita shiken o ukerarenai n’ desu ne.

Which is to say, you won’t be able to take the test tomor-
row. Is that right?

Here are some other examples of this phrase:
A: LD, BHETRELZEYITAZITFRIZN
Fand DT o

Ashita no asa wa, kitké made tomodachi o okuri ni
ikanakereba ikenai mono de ...

Tom_orrow morning I have to go to the airport to see a
friend off, so ...

B:twiZkid, HLAOREICIZ. Hohhnikn
I ZETT .

To iu koto wa, ashita no jugyé ni wa, dararendi to iu koto
desu ne.

Thalt means, then, that you cannot attend tomorrow’s
class.

AR, HHVH YA TOBBRIIBV D X,
Watashi wa, d iu taipu no dansei wa kirai na no yo.
I really hate that type of man.
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B:waZ kg, HEIIHEBELEZND,
To iu koto wa, kare to wa kekkon shinai no ne.

Which means, I suppose, that you aren’t going to marry
him.

FSOPREr T HIPH Fud

72 9 247 £ v (lit,, whether to go or not) and 17 Z 9
247 F vaf (lit,, whether [understood subject] goes or not)
are exactly the same in structure except for the use of %
and 7%. The first indicates hesitation between two choices;
the second suggests that no matter which choice is made,
the result will be the same.

ArH LD —TF 4, 17L?

Ashita no pati, iku?

Are you going to the party tomorrow?

B: 4, 129 Fvdh, KoThHE I A,

Ima, ik6 ka iku mai ka, mayotte 'ru tokoro.

I am debating with myself whether I should go or not.

A ELBITCD?
Kanojo mo iku no?
Is she going, too?

B:HhARA T2IDTLIWVA, ROM-72Z 8 LR

Zwib o

Anna hito, ik6 ga iku mai ga, watashi no shitta koto ja
nai wa yo.

Oh, her. Whether she goes or not has nothing to do
with me.

Both patterns can take verbs other than 17 < , and both
can take subjects other than “I,” although in the pattern
with #, using a subject other than “I” might be considered
to be an example of indirect discourse, where the speaker
is reporting the thoughts, feelings, or speech of another.
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BLREIZEBIDPEI FVrEKoTWD,
Kanojo wa kare ni a6 ka au mai ka mayotte iru.

She can’t make up her mind whether to meet him or
not.

XICAS T/ XIickoT

When X is a time period, iZA (1¥) o C and 2% - T are
interchangeable, asin T AIZ A>T and T A% o T,
Both suggest that some kind of change occurred after or
since the time period in question began.

FHRIZAST, RoHLVHEMNRL X9k o7,
Jigatsu ni haitte, yatto suzushii hi ga tsuzuku y6 ni natta.

Entering October, we finally began to have some cool
days.

HARANZ, BHELE-T, LIRKFET 2L TENES
By AHHES R ONI,

Nihonjin wa, Meiji ni natte, yoyaku kyoka nashi de koku-
nai o ido suru jiyu o ataerareta.

With the coming of the Meiji period, the Japanese peo-
ple were finally given the freedom to move about
the country without special permission.

XiZHhoT

X2 @ - T simply means “right in the middle of X" or “dur-
ing the time period of X.” No change from a previous time
period is suggested, as it is with IZA > T and 2% 5 C.

ZORROBRILDH o T, HNZTOEBEVDITOND
Ewn)Zlid, BIRE&ZLT,

Kono fukyo no jidai ni atte, are dake no gyoseki ga age-
rareru to iu koto wa, odoroku beki koto da.

To produce such results in the midst of this depression
is truly astounding.
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BHLHo T, EFICOKRE2TAHILRLEETHT
% 7337'}‘0 7:0)730

Shokuba ni atte wa, joshi ni kuchigotae o suru koto nado
totemo dekinakatta no da.

To talk back to one’s superior in a place of work was
something I simply could not do.

~CBole / ~plBol/ ~DHhE BT
All of these phrases mean “I thought (mistakenly) that ...,”
with only a slight difference in stress (the stronger on the

right). They can be used interchangeably. The phrase is pre-
ceded by a dictionary form or a ~7- form.

FRLDS, #bREBSRATE, BEsT,
Oto ga shita kara, dare ka kita to omotta n’ da kedo, kaze
datta.

I heard a noise, so I thought someone had come, but it
was the wind.

ThRen? —#HIiGor B sThb,
Ikanai no? Issho ni iku no ka to omotte ’ta wa.
You’re not going? I thought you’d be going with us.

HOBEIA NV R ZEVBVERETIE LV o
BIPOHL—2bniEE Yo E L1,
Ano okyaku-san, handobaggu o iroiro misete hoshii tte iu
kara hitotsu gurai wa kau no ka to omotta.

That customer asked to see various handbags, so I
thought she was going to buy at least one.

~LBold ~heBoD

These two phrases, which essentially mean “Tust as I
thought (a certain thing had happened),” indicate that at
the moment the speaker became aware of something, it
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had already ceased to exist or had changed into something
else. The first part of the sentence, ending in B 575
refers to what the speaker perceived; the second part
refers to what happened next or what resulted. In contrast
to the phrase 7 & B o 7z discussed immediately above, o
cannot precede & B o726,

Aﬂét?ﬁ‘c‘: o57:b, 3)F/oTLESLD? Vi
v LISk L b,

Ima kzta ka to omottara, mo kaette shimatta no? [ttai,
nani shi ni kita no kashlra

I thought he had just come. You mean he’s left al
ready? [ wonder why he came at all.

BRTVBERZT, SRICDVEEESES, 330
CEEPVTW5h,

Tsukarete iru to miete, ima toko ni tsuita to omottara,
mo ibiki o kaite iru.

Looking tired, he had just gotten into bed I thought,
when here he is already snoring.

~HEp

~ A B & (roughly, “which is quicker?”) can be used in
place of ~7= (#) & o 72 6, but the focus here is on what
actually happened rather than on what the speaker per-
ceived.

RIZD L DBRV D, WFEEPWTIES T,
Toko ni tsuku ga hayai ka, ibiki o kaite nemutte iru.
No sooner is he is bed than he is snoring.

iz, EZEXLZPBEVWD RERUCHELTW o7,
Kare wa, choshoku o taberu ga haydi ka, ie o tobidashite itta.

'No sooner had he finished eating breakfast than he
rushed out of the house.

82 IDIOMATIC EXPRESSIONS

S AR A

T ———

~RB~726, T

Both of these phrases indicate that one thing follows quickly
upon another. ~X % (which literally means “order” or “pro-
cedure”) is preceded by a pre-¥ 3 form, asin & & X%,
and is characteristic of formal or written usage rather than
casual conversation. It might be translated as “immediately
upon” to bring out its formal nuance. In casual conversa-
tion, -7z 5, 9 <" (“as soon as this, that”) is more common.

AR T VORBEDOEFES, 70D ET0?
Hoteru no heya no denwa-bango, wakarimasu ka.

Do you know the telephone number of your room at
the hotel?

B EEG0 o VATTIIRE, Y REFEHIZT
HELETOT,

Mada wakaranai n’ desu keredo, wakari-shidai sochira ni
gorenraku shimasu no de.

I don’t know it yet, but as soon as I do, I'll let you know.

AG, EXHOPTTED?
Ima, doko kara kakete 'ru no?
Where are you calling from?

B: Higfiod, BERIZEVWL LT CEBHETAH 502
2R T,

Shinkansen no naka. Tokyd-eki ni tsuitara sugu denwa
suru kara mukae ni kite.

From the Shinkan-sen (bullet train). I'll call you as soon
as I get to Tokyo Station, so come and pick me up.

In the above examples, which involve requests, & 3 <
cannot be used (see Shoji, pp. 99-114). & 3 < is possible
only with habitual occurrences or routines.

WORBGEALFT YUY T —RBUET,

Itsumo kaeru to sugu shawd o abimasu.

As soon as I get back, I always take a shower.
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wob, WHREBRICES LT O BREZTETHAZ LITL
TwET,

Itsumo, Tokyd-eki ni tsuku to sugu, denwa dake wa sury
koto ni shite imasu.

I always call (my family) as soon as I arrive at T'okyo Sta-
tion.

~&Y

~ 72 ) has the same etymological roots as the verb i 2
(2 % ; “to become”) and originally referred to a shape or
condition. This original meaning gradually took on many
forms, as we will see here. In the first two senses below, ~
7% 1 is preceded by nouns or adjectives; the following three
senses are preceded by verbs.

1. NounZz 12V /N7%i ) ®ON

Here 72 ¥ has the meaning of a condition suitable or appro-
priate to the noun that precedes it and can be roughly
translated as “to the best of N’s ability” or “in keeping with
N’s character.” It is often used to justify behavior or ward
off criticism.

ZhTd, REREZVIZEBHLTVWAATT,

Kore de mo, watashi wa watashi nari ni doryoku shite iru
?
n’ desu.

It may not seem like it, but in my own way I am doing
my best.

W3R ) DEZF WD BLDIZN G- 0
Kare ni wa kare nari no kangaekata ga aru no da kara ...
He has his own way of thinking, so ...

2. Adjective + &9 IZ

This phrase is similar to the above in that it means “given
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the character of the adjective” or “as one might expect from
the character of the adjective.” What follows after the phrase
indicates what is expected. |7 #L & can be substituted for
7 Y {2, though there would be an obvious change in focus.

COE—=F—iF, BEVZDIZH DI,
Kono seta wa, takai nari ni mono ga ii.

The quality of this sweater is good, as you might expect
from the price.

Tt oBFLiTn-LES,
Sore nari no orei wa itashimasu.

I'll compensate you accordingly (I'll express my thanks
[gratitude] in an appropriate manner).

3. ~% ) ~7%1 + sentence-ending verb

This pattern suggests alternatives to be acted upon. ~ 7% ¥
may be preceded by nouns or by verbs in dictionary form.
The second verb can be the negative form of the verb that
precedes the first 72 ) or it can be a different verb.

I BEETLRYV 77 v s REH%BLD(LT)
TSCHSE721T ) AT,

Tonikaku, denwa o suru nari fakkusu o okuru nari (shite)
sugu shiraseta ho ga ii.

In any case, you should let them know right away, either
by calling or by sending a fax.

EIRNVEDLEVED, FoX) LS,
Au nari awanai nari, hakkiri shinasai.

Whether you're going to meet her or not, make up your
mind.

SEZVHHDEHZY, TEHEADVWBEICBEBELE S0,

Konya nari ashita no asa nari, gotsugé no ii toki ni odenwa
kudasai.

Please call me tonight or tomorrow morning, whichever
is convenient.




4. Verb 72 9 + sentence-ending verb

This pattern indicates that two actions happen almost si-
multaneously.

EFiE. FRPOFEoTL ARV EM L
Junko wa, gakké kara kaette kuru nari nakidashita.
Junko started to cry the moment she got home from school.

FHEE, BHEICATL B DR[O,
Sensei wa, kyoshitsu ni haitte kuru nari shiken o hajimetaq,

The teacher had no sooner entered the classroom than
she began the test.

5. ~77%Y

In this pattern, %2 ¥ is preceded by a verb in the 72 form.
The verb indicates that a change has taken place, and 7 ¥
states that the condition brought about by the verb is still
in effect, that no further change has occurred.

ik, BMBICAZLZ)—~HFMTIed ol
Kare wa, heya ni haitta nari ichinichi-jii dete konakatta.
He went into his room and didn’t come out all day long,

HOFHOLEE, HBRE T oL FoTI v
ARARL B

Ano kodomo no chichioya wa, dekasegi ni itta nari kaette
konai no da to iu.

They say that the child’s father has gone to Tokyo as a
seasonal worker and never come back.

Here, ~7 Y may be replaced by the more colloquial ~% b,
again indicating that the condition brought about by the
verb remains unchanged.

—BRiE., TRAU B &Y, RoTI vy,
Ichiro wa, Amerika ni itta kiri, kaette konai.
Ichird went to America and has never come back.

86 IDIOMATIC EXPRESSIONS

W

i e gl s

B AR

A B e e s

~()FF ~F)EY) ~oFHL

These three phrases are easily confused in that they all
refer to an ongoing state or condition.

1.~ %%

¥ ¥ indicates a condition that remains unchanged and
might be translated “as is.” The preceding 7z verb defines
the condition. % ® etc. can come before ¥ ¥ if its mean-
ing is understood from context.

HUBPRST, RE2ESLFFEESIE R LICEST
Wb,

Yomu hima ga nakute, hon o katta mama okippanashi ni
natte iru.

Since I don’t have any time to read, the books I bought
are just left sitting there.

ATEDRMOEHEEN,. SORIrLFHLI-TFTOET
%ﬁéh?’:o

Gosennen mo mde no sénan-sha ga, yuki no naka kara
toshi shita mama no sugata de hakken sareta.

A man who had met with a fatal accident some five
thousand years ago was discovered unchanged (as he
was) since freezing to death in the snow.

BELRLTH, Z2OFETIF-IT 9 TI
Tsutsumanakute mo, sono mama de kekko desu.
You don’t have to wrap it. It’s fine as it is.

2. ~1-&0

~ 72 & 1) may be used in much the same way as ~72 % ¥,
but the focus is placed on the discontinuation of the action
indicated by the verb (2 ) meaning “cut-off”). In other
words, something was done, but nothing occurred after-
wards, and the original condition continues.
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Rid, BMEINLEVF->TIRP272DTY,
Chichi wa, chohei sareta kiri, kaette konakatta no desu.
My father was drafted and never came back.

HDForzb, BENIITo2LEN 2D L,
Ano ko ttara, otsukai ni itta kiri na no yo.

That little rascal!l She went out on a errand and hasn’t
come back.

B EBRBIIE7DE, BEFEODBENRTLR, Zho &
EWKP VAT,
Kanojo to saigo ni atta no wa, sakunen no kure deshita.
Sore kkiri otosata ga nai n’ desu.

It was at the end of last year when I met her last. I
haven’t heard a word from her since.

3.~oiE% L

This phrase also refers to an ongoing condition, but it gener-
ally indicates an active ongoing state rather than a static one.
It often connotes criticism, implying that the condition in
question is the result of laziness, sloppiness, or carelessness.

BLoERLIZLAEWT, StARDoZOFMICKRL T
BEB3IWL,

Dashippanashi ni shinai de, yomiowattara hondana ni
modoshite okinasai yo.

Don’t leave them lying around like that. When you're
done reading, put them back on the bookshelf.

FRAEXSERLICLT HFozERTW
Tegami o kakippanashi ni shite, dasu no o wasurete ita.
I left the letter I wrote lying there and forgot to send it.

BRE2F-ERLICLRZWVWT R,
Denki o tsukeppanashi ni shinai de ne.

Don'’t forget to turn the lights off. (Lit., Don’t leave the
light turned on.)
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~Pe&Alc

& 72 A can be paraphrased as “exactly at that moment,” and
thus the whole phrase (preceded by a 7z verb) is similar to
% 1 and 2B v . However, in the case of A ~72 & 72 A2
B, the subject of A and B cannot be the same, whereas the
subject of A 2 ) B is usually the same.

O h3151L, WARTE S ELAIL  ROELHNE
2 i]‘\ %E L 7::0

Hikari sanjtichi-go wa, kare ga tobinotta totan ni/tobi-
noru ga hayai ka, hassha shita.

As soon as he jumped aboard, Hikari No. 31 (bullet
train) departed.

iz, FRCHY 2B SR, BLRY, FHT
‘I‘Ofbiﬂfg’o

Kare wa, heya ni nimotsu o oku ga hayai ka/oku nari,
mata dete itte shimatta.

As soon as he had put his luggage in his room, he went
out again.

BIBT (L) /BEBLE (&) /TRTL(E)
Although these three onomatopoeic words are character-

ized by hesitation, nervousness, or timidity, there are cer-
tain differences.

1. BTEF (&)

This describes an action that is carried out with hesitation
due to worry or lack of confidence. The action described
is not expansive, but shrinking and withdrawn.

SHEICABZREN - TALR,. BEBTLEr5X48
DRI > THhWnE2 % L7,

Sensei ni namae o yobareta shinnyii-sei wa, ozuozu to
kurasu zen’in no mae ni tatte aisatsu o shita.
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The new student whose name was called out by the

teacher timidly stood in front of the class and intro.
duced himself.

PERBYBTERHVWTRELFOUSICIE. —Fop
BBV,

Shonen ga ozuozu to hiraite miseta te no hira ni wq,
ichiwa no hinadori ga ita.

Inside the hand that the boy timidly opened to show
there was a baby bird. ’

2.BEBE (L)

B LB L describes an action characterized by nervousness
or restlessness due to tension or apprehension.

DNDTRMCENRB IR, BEBELLE-X
"C:‘ﬂl V) %EE Lfl/‘Z)o

Hajimete okugai ni tsuredasareta koinu wa, odoodo shita
metsuki de atari o mimawashite iru.

The puppy, taken outside for the first time, is looking
around him nervously.

A=y TR LTRCHBINZEIT, BEBELHE
50:)\0 T % f:o

Kanningu o shite yobidasareta gakusei wa, odoodo to
kyoin-shitsu ni haitte kita.

Having been summoned after cheating on a test, the
student nervously entered the teachers’ room.

3. KUK (&)

The primary meaning of U8 < T¥< is to tremble physically,
but here we are concerned with the psychological aspect
of the word, which might be paraphrased as “an inner
trembling.” In this case, the fear comes from the expectation
that something bad is going to happening. This fear may
not be apparent to others, distinguishing this word from
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the otherwise very similar £ & B &, which indicates an
action always apparent on the surface. In the first example
below, what the fugitive fears is that he will be apprehended.

BELTELATHIZ, P LAEBLELYT I LI
WMrEONBRL ol E o7

Jishu shite kita tob6-han wa, bikubiku shinagara kurasu
koto ni taerarenaku natta no da to itta.

Shaking in his shoes, the fugitive turned himself over
to the police, saying that he could no longer bear the
life he was leading.

BEAZ LTI oD T, BECHARERIN L E
FSLEIHME, LT LTWwi,

Shukudai o shite konakatta no de, sensei ni namae o yoba-
retara do shiyo ka to, bikubiku shite ita.

Because I didn’t do my homework, I was worried to
death that the teacher might call my name.

g

Although these two compounds are often translated as
“halfway,” they are not necessarily interchangeable. #&
simply means “on one’s way to” or “in the middle of,” while
#13& implies that something is “half done,” that it has been
left uncompleted or unfinished. It has a negative tone.

HEBEOZEFTALESNATLESADDOT, FEENA
LFBZ B TELRDPoT

Shigoto no tochii de hito ni korarete shimatta mono de,
yotei-dori shiageru koto ga dekinakatta.

Because someone came to see me in the middle of my
work, I was unable to finish it as planned.

BERCATCEP (O AT EACRVE LT E, TR
%9 TLl7

Shibuya-eki ni iku tochu (de) Takeshita-san ni aimashita
kedo, genkiso deshita.
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On my way to Shibuya Station, I saw Ms. Takeshita,
She looked fine.

BEFEYT, TEIFBEOFT FIIRoTWV A,
Shikin ga tarizu, kéji ga chiito no mama ni natte iru.

Due to a lack of funds, the construction remains unfin.
ished.

Hiid, HEIFHFRTDH., BHEIIRLLE -3 LIRS T
LEIATT &,

Kanojo wa, shigoto ga chiito de mo, jikan ga kuru to sassq
to kaette shimau n’ desu yo.

When office hours are over, she just ups and goes
home, even if her work is only half done.

F3& %% is also commonly used in various situations, with
its negative implications even clearer than H5&.

Hid, ZOoDXLOFTE DT, EH 5 b 5%

STHEEBICRoTWAEIAYH S LD,
Kanojo wa, futatsu no bunka no naka de sodatta no de,

dochira mo hanbun hanbun de chiito-hanpa ni natte
iru tokoro ga aru y6 da.

Because she was raised in two cultures, with each half
learned, in some ways it seems she knows neither
completely.

HOBEETRRLEELZAEBL2L 2V LT 0EWVIE
IBNnE, REICEbhI,

Ano shuri-ten wa chiito-hanpa na shigoto shika shinai
kara ikanai ho ga ii to, tomodachi ni iwareta.

My friend told me, “You’d better not go to that repair
shop, because they do nothing but lousy jobs.”

WEER, WObHMEERIILDE, RoTWoTLEIAT
To AEIHBLEHETH, RIS EVHLWVTT R,
Yamada-kun wa, itsumo yoji-han ni naru to, kaette itte

shimau n’ desu. Shigoto ga chiito-hanpa de mo, ki ni
naranai rashii desu ne.
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Yamada always goes on home at 4:30. It seems that he
doesn’t mind if the work is only half done.

WDEZHVPRBLEZDT, WownbLET,
Kare no kangaekata ga chiito-hanpa na no de, iraira shimasu.
His thinking is so half-baked that I get frustrated.

FiLO B2

412 L TR 21 (“now that I think about it”) is followed by a
description of something that happened or existed in the
past and shows the speaker’s emotional involvement and
subjective interpretation of the matter. Although the speaker
did not take the matter seriously at the time, he or she now
becomes aware of its value or significance. This statement
may imply regret, compassion, or some other such emotion.

SR LTCRZE, DAL ADOEIZE S -BHFHEIT H
Ly,

Ima ni shite omoeba, anna hito no kuchiguruma ni notta
jibun ga hazukashii.

Now that I think about, I'm ashamed of being taken in
by the smooth talk of someone like that.

TINA P ERBIEDPY TF—-PE2THEIZVEIR
REFERRZ o728, S LTRZE ZodhLv,

Arubaito to benky6 bakari de deto o suru hima mo nai yo
na daigaku-jidai datta kedo, ima ni shite omoeba, na-
tsukashii.

My college days where nothing but study and part-time
work, with no time for dating, but thinking back
now, I have some good memories.

~9FV /5 LWV

~ o [T\ is attached to a noun and indicates that 1) some-
thing is tinged with a particular color, or 2) someone or
something has a unique trait, manner, or characteristic.
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A: (R 2oxEix, CALZREEZ LTWE Lizd,
(Keifi) Sono josei wa, donna fukusé o shite imashita ka.
(Detective) What was the woman wearing?

B: (BBEZ) HH o ITVBEDOTIIAD LI, Huntbk—
F—FETWLEBRVWET,

(Mokugeki-sha) Kiiroppoi iro no burausu no ue ni, shiroi
setd o kite ita to omoimasu.

(Witness) She was wearing a yellowish blouse with a
white sweater over it, I think.

HOZEZ, BESIFVOTMERS>TLHEDLEATY,

Ano gakusei wa, akippoi no de nani o yatte mo dame nan
desu.

Because that student easily loses interest, he cannot
achieve anything.

IO ERIE, BY S IPNDBEIZERTY,
Uchi no joshi wa, okorippoi no ga tama ni kizu desu.

The only drawback of my boss is that he easily loses his
temper.

FE, EZIZODBHR T o T,
Chikagoro, kanojo wa higamippoku natta.

These days she seems to think the whole world is against
her.

Pedehs, R0 Lo Leoiz, BolFwiEl
HETHDTLSL Y L

Kanojo ga, mikake wa ikanimo onna rashii no ni, otokop-
poi hanashikata o suru no de bikkuri shita.

She looks so feminine on the surface, I was surprised
that she talks like a man.

ZOE, RFREAAIBNIEZE) LD IThol
Kono goro, Akiko wa otonappoi koto o iu yo ni natta.
Recently, Akiko has started to talk like an adult.
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it VRO« g Pralhmdentosinen bty 21 v

In cases where a quality or manner is seen as typical, ideal,
or as expected by society at large, 5 L \» is used. In the
opposite case, < €I is used.

Watashi wa, otoko rashii hito ga suki.
I like the manly type.

HEALLWEZ R,
Nihon-jin rashii kangaekata ne.
It’s a typically Japanese way of thinking.

bolZDTFLLLLAERIZEDbN,
Motto onna no ko rashiku shiro to haha ni iwareta.

I was told by my mother to behave more like a girl is
supposed to behave.

HOF, BOFDOLFLZT LD X,
Ano ko, otoko no ko no kuse ni sugu naku no yo.
He cries easily, not like a boy at all.

Other examples of ~ o (Tv>:

Bo lPWER 5
shimeppoi kiki/hanashi
damp air / a depressing story

CHoIFTWA
guchippoi hito
a complainer

32 oIV ERE
hokorippoi heya

a dusty room

KolPWBil
mizuppoi osake
watery sake
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BTV ER
yasuppoi yofuku
cheap-looking clothes

FESITWEELH
kizappoi hanashikata
a pretentious or affected way of talking

~UCHh

~ U&7 is derived from the verb $¢& 5 (L& 5 ), which
has the primary meaning of “to dye” and secondary meanings
of “to stain,” “to smack of,” “to look like,” and “to act like.”
It is the seconary meanings that are carried over into the
suffix ~ U A7z, which usually has a negative connotation,

FAREFY LALEVA, LBNVT,
Sonna toshiyori-jimita iikata, shinai de.
Don’t talk like an old man in that way.

WWEELTFAGTFH L ALILEZTED, PRIV,

Ii toshi shite sonna kodomo-jimita koto o suru no, yame-
nasai yo.

Think of your age and stop acting like a child.

HBEOPIZIE, LAY Y Y RIPBESIERLIC
f:; @) VC ") f:o

Heya no naka ni wa, aka-jimita shatsu dake ga okippa-
nashi ni natte ita.

Only a filthy shirt was left lying in the room.

XZoiy XERh

72 5 ¥ indicates 1) that there is a lot of X, or 2) that X is
scattered completely over a surface. The connotations are
negative. ¥ A indicates that X is smeared over a surface,
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mmmm;w bt o,

making it filthy. This meaning overlaps with the second
meaning of 72 & i}, though they each, of course, retain their
own nuances. Another difference between the two is that
the X in X72 & 7 may refer to either countable or uncount-
able items, while the X in X A& refers generally only to
uncountable items. In the first two examples below, the
two are basically interchangeable.

FHLEPRE ANIC L 5 TEA TV S,
Kodomo-tachi ga doro-mamire ni natte asonde iru.
The children are playing, all covered with mud.

BE|Z1, m&&nk&otrnwﬁﬁﬁtéwgﬁﬁ
'f—‘[ﬁ%) ‘i %n(‘(‘fuo

Kabe ni wa, chi-mamire ni natta tero no giseisha-tachi no
shashin ga, nan-mai mo hararete ita.

Many photographs of the bloody victims of terrorism
were posted on the wall.

%@'ﬁtfg\ I:H:E %\ 7‘36&) &/\JVG‘TO To %E Bﬂé?
Ano haiyt, shakkin-darake nan desu tte. Shinjirareru?

I heard that the actor is loaded with debts. Can you
believe it?

BELFORTRIZALRWT,
Suna-darake no ashi de ie ni hairandi de.

Don’t come into the house with your feet covered with
sand.

CABRICHEBEVELFOEL, E)RoTETD?
Konna ni machigai-darake no sakubun, do yatte naosu no?

How can I correct a composition so full of mistakes like
this?

AL PELEL T IR TR TWZRAZ B2,

Murabito-tachi ga kizu-darake ni natte taorete ita tabibito
o tasuketa.
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The villagers came to the rescue of a traveler who had
collapsed with his body covered with wounds.

ance is not always sound. When it is sound, 9 % & \» indi-
cates that the sound is irritating. Secondarily, the word
indicates that somebody or something is bothering the
speaker by being persistent, unrelenting, or fussy.

B (HFH)bLw

fH b L \», which might be translated as “troublesome,” “irk-
some,” or “vexing,” describes the speaker’s feelings in regard
to a certain matter, usually one that is complicated and dif-
ficult to deal with, such as human relations in the workplace,

ZOENEVE, BELLWLALWREZATT,
Kami no ke ga nagai to, wazurawashii kara iya nan desu.
I don’t like long hair because it’s so troublesome.

HDOADPBE, DGO VITE, HbLWATTY,
Ano hito ga iru to, naze ka wakaranai kedo, wazurawashii
n’ desu.

I don’t know why, but I feel so exasperated when he is
around.

SHoEDL LW ABBERPVWRIZ R o706, DA
T,

Kaisha no wazurawashii ningen-kankei ga iya ni natta
kara, yameta n’ desu.

Because I hated the troublesome human relations in
the office, I quit.

LT, ZARELLVI L ICE D boTHBRA
THRWTT Lo

Isogashikute, sonna wazurawashii koto ni wa kakawatte
’ru hima nante nai desu yo.

I am too busy to get involved in a troublesome matter
like that.

v E-2-2%

3 5 > may be translated as “noisy,” but the cause of annoy-
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Fig, BORBOFELEHI 28 TR A D572,
Ytbe wa, tonari no heya no hanashi-goe ga urusakute,
nemurenakatta.

I wasn’t able to sleep last night because the people next
door were talking so loud.

A5, TOBREEOFIEILELT, wHbwnbHb§heE
—_g‘o Tu\ij_o

Kare ga, shita no kanki-sochi no oto ga urusakute, iraira
suru to itte imasu.

He says that the noise from the downstairs’ ventilator
irritates him.

VB EVTGEDH, Do TEo2b2d %D,
Urusai na. Dame tte ittara dame na no.
Stop nagging. If I say “no,” I mean “no.”

FNIBLELTHE, BERTuhink,
Amari urusaku suru to, tsurete ikanai yo.
If you keep bothering me, I won’t take you along.

HOLFNL, I8N EEHVE)DOTHEDRL TV S,
Ano joshi wa, urusai koto bakari iu no de kirawarete iru.

That boss isn’t liked because he’s always fussing over
something.

When the cause of annoyance is a noise or voice, % % L
V» may be more commonly used.

BDON—F1—hhF LT, Bk,
Tonari no pati ga yakamashikute, nemurendi.

I can’t sleep because of the ruckus from the party next
door.



THEOEFLLELVATTITE, B2ZHADTHH 2 3
A D

Kaji no oto ga yakamashii n’ desu kedo, mado o shimete
moraemasen ka.

The noise from the construction work is getting on my
nerves. Would you mind closing the window?

Hohl

- H < is used, first, to express appreciation for someone’s
kindness or goodwill. Second, it may indicate disappoint-
ment that one’s goodwill was not appreciated by the party
on the receiving end. Third, it may simply indicate disap-
pointment that one’s efforts in some endeavor did not re-
sult in success.

oL DITEE, HOFLIBRILET,
Sekkaku no gokoi, arigataku ouke shimasu.
I am very grateful for your solicitude on my behalf.

FoNLFBHFELTLANLARZDLDL, 1272139 Hvnd,
Sekkaku shotai shite kureta n’ da kara, itta hé ga ii yo.
Since they so kindly invited you, I think you should go.

Fo L BENZALEPL, BERIZTHITZ ) Lo
Sekkaku hareta n’ da kara, sanpo ni de mo iko yo.

Since the weather has cleared up, let’s take advantage
of it and go for a walk.

o RTLPEESLDIZ, HFE2 LTWTIDAL
SV,

Sekkaku kite kudasatta no ni, rusu o shite ite gomennasai.

I'm sorry that I wasn’t in when you so kindly called.
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MLBo TV b N HEoTETHIFTDIZ, &
THEIEBLBEWALEDR S,

Hoshigatte ita kara sekkaku katte kite ageta no ni, kite
miy6 to mo shinai n’ da kara.

Since you wanted it, I went out of my way to get you
one, and now you won’t even try it on.

H o KDBRAESTDIZ, FEEZEELNTLES

Sekkaku no oyasumi datta no ni, shigoto o saserarete shi-
matta.

Although it was supposed to be my day off, I was called
in to do some work anyway.

oL DRITHERTEL LI o T, RKYITHoHh
L7

Sekkaku no ryoké ga taift de dai-nashi ni natte, honto ni
gakkari shita.

The typhoon completely wrecked the trip I had planned.
What a disappointment!

bEDLE

b &' & may be used in situations similar to that of & o
#* <, but they are not always interchangable. Even if they
are used in the same situation, the speaker’s focus will be
different. 3> &4 & refers to a physical act or the time spent
for that act, while ¥ - %> { mainly refers to the doer’s kind-
ness or goodwill.

DEDLEUHFEEVIA T 72DI2, YN TLEFST
WD T Lz,

Wazawaza kippu o kai ni itta no ni, urikirete shimatte ita
no de gakkari shita.

Though I went all the way there to buy a ticket, I was
disappointed to find them all sold out.



hEbEHVABE 2o TA2 DT, TV F— 24
ﬁ”’%’@o?:o

Wazawaza takai nyiijo-ry6 o haratte haitta no ni, Yankig,
ga makechatta.

Here I paid a mint to buy these expensive tickets, byt
the Yankees lost.

Although & < #%* { could be substituted for b &b & i
the sentences above (with the aforementioned change in
focus), it could not in the following dialogue because appre.
ciaton is being shown specifically for the time and trouble
it took to bring over the mail, not for a general act of good-
will.

A: BEOBEIEE> TREINZZLDT,
Otaku no ytbin ga machigatte haisé sareta mono de.
Your mail got delivered to us by mistake, so ...

B: ., £I)93bChbITATRA,
A, domo wazawaza sumimasen.
Thank you for taking the trouble.

LiEY, kol

13 & and & - ¥ & basically mean “by far” and are used
for comparison. They are interchangeable, but the latter is
more emphatic and typical of the spoken language.

Ardbh, £H7?

Are, do?

How about that one?

B:dph? 78, TNDIFIPLoITEVNL,
Are? Dame. Kore no ho ga yoppodo ii yo.

That one? No way. This is much better.

Either word may indicate difficulty in making a decision
or choice.
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A DDFVE, BEoZed?
Ano akai kuruma, katta no?
Did you buy that red car?

B: Ao RICAD7:h, JBBEEBINER AT
Eh, BeDik, RoldNbroLidTRES L

N. Ki ni itta kara, yohodo kaé ka to omotta n’ da kedo ne,
akai no ha, yappari chotto hade sugiru yo.

Yeah, I liked it a lot, so I was really thinking of buying
it, but red is a little too flashy after all.

Xi3& and X o IFE can indicate speculation based on
observation or secondhand information.

AT, BHOBIRY LTS &,
Kare, mo inemuri shite ’ru yo.
He’s already dozing off.

B: LolFEERTWB AR,
Yoppodo tsukarete iru n’ da ne.
He must be really tired.

In this example, B is offering an opinion based on A’s obser-
vation, but in the following example, the observation is
made by the speaker.

bIERY 2RO IAHERLE, LEEEATVS
b LV,

M6 inemuri o hajimeta tokoro o miru to, yohodo tsukarete
iru rashii.

He must be really tired. He’s already started to doze off.

PZoT

#*Z o T is often translated as “rather” or “all the more,” but
“instead” or “contrary to expectation” would be more accu-
rate in A% 2. - CB patterns in which B indicates a result or
outcome that is opposed to, or different from, the speaker’s
or common expectation.
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A: BEAE?
Kusuri nonda?
You take the medicine?

B: B2MKAKDL, DR TRBPWEL Rob iz,
Kusuri o nondara, kaette kibun ga waruku natchatta.
I took it, but I feel worse instead.

A 2. » T is often used in combination with & H & Z % (1
am the one who ...”) in polite expressions such as the fo-
lowing:

A: FEO TV T, LS T8ET,
Tetsudatte itadaite, arigaté gozaimasu.
Thank you very much for helping out.

B: vz, 2RoTCIHELIZETHEEHNTIR-TLEST,
Iie. Kaette kochira koso gochisé ni natte shimatte.

Oh, don’t mention it. Rather I should thank you for the
lovely meal.

AZEBBWE ) C

In this pattern, A and B are the same word: for example,
W Z EiEw KT &L A rough English equivalent might be,
“As to the matter of going, well, I am going, but” or, more
simply, “I am going, but.” This partially acknowledges the
validity of what the other party has said, but then goes on
to point out that there are others factors to consider.

A LI LD ? BEUIZw oA Lekdoizn?

Dé shita no? Kaimono ni itta n’ ja nakatta no?

What happened? I thought you went shopping.

B: 7oz 2 L3 fTo AT E, HAFTHAATHE D
LligoT&beolzd,

Itta koto wa itta n’ da kedo, anmari konde iru kara kaette
kitchatta no.

I did go, but it was so crowded that I came back.
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AFILWLVALF Y, EHEoR? Buldhoi?
Atarashii resutoran, do datta? Oishikatta?
How was the new restaurant? Was it good?

B:BwLwrlidBwlwitd fiCidbrobmTES,
Oishii koto wa oishii kedo, watashi ni wa chotto takasugiru.
It was good all right, but a little too expensive for me.

Ev9
&9 is used in various ways.

1. As an abbreviated form of & 29 Z & T, to indicate a
hearsay statement.
FIVI—FViE, COFRIERBLTVRE LN,
Oraniitan wa, kono mori ni seisoku shite iru to iu.
They say that orangutans inhabit this forest.

2. To introduce something new or unfamiliar.

DB, ANFELVSBIERD ) T2
Kono hen ni, Karune to iu kissaten ga arimasu ka.
Is there a coffee shop called Karune around here?

WHRSALWVIBOFEN, BRAICRoTwHosLew
9%

Yamanaka-san to iu otoko no kata ga, omie ni natte iras-
shaimasu ga.

A man by the name of Yamanaka is here to see you.

3. To connect a modifier to a noun or noun phrase, espe-
cially when the modifier is hearsay or a question.

BEE» O, SPEVI LS, FEREEL VAW,

Otonari kara, kesa todoita to iu, shinsen na yasdi o itadaita.
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The neighbors gave us some fresh vegetables they say
arrived this morning.

HERAON =Y REZLZHEDOPLENI I EIZH LT
i, Bkx EAHIh TR 5,

Nihon-jin no ritsu ga doko ni aru no ka to iu koto ni kgn.
shite wa, samazama nd setsu ga dasarete iru.

Concerning the matter of where the Japanese origi.
nated, various theories have been suggested.

The phrase & 29 is not always translated, though it is com-
monly used when the preceding modifier is lengthy.

4. To set off a general concept or a word for definition,

FEEVIDBDIF, EHEHRABRELDDP. T DR
WIZEZ N o7,

Shi to iu mono wa, do toraeru beki na no ka. Watashi wa
kono toi ni kotaerarenakatta.

How are we to grasp the concept of death? I was unable
to answer this question.

FLWIHDiZ, TEREZDDTY,
Ai to iu mono wa, fu-shigi na mono desu.
Love is a mysterious thing.

5. When & \» 9 is followed by & 9 %, the following question
becomes uncertain or vague.

Hd, HLIEEEELEWVHIEHIRZEEE-oTwE LA,
Kare mo, ashita kuru to iu yo na koto o itte imashita.
He said something about coming tomorrow, too.

BEWFEARIZR o TWAE L WVS IR LEBW-DOT
FiThE, FE5RALETTI

Warui ryiikan ga hayatte iru to iu y6 na koto o kiita no
desu keredo, sochira wa daijobu desu ka.
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MWMW‘ AR AR M. S - Vv o i

I heard something about a bad flu going around. Are
you doing all right?

6. Idiomatic uses.

Eix, HLEFTRLHITEVENTEWHEENHLATY
ro NS, WIZ, BBEHREEICIT L RERRLEWV L,
FVIADIT T EVIIRE T, SHIF. BELICELLET

Jitsu wa, ashita made ni shiagenai to ikenai shigoto ga
aru n’ desu yo. Sore ni, yoru wa, kekkon-hiréen ni
ikanakya narandi shi. To iu wake de/to iu shidai de,
kyo wa, osaki ni shitsurei shimasu.

To tell the truth, I have some work that I have to finish
by tomorrow. In addition to that, I have to go to a
wedding reception tonight. So, with that being the
situation, you’ll understand if I leave early today.

Tit, LWH T LT FhoEELET,
Dewa, to iu koto de. Mata renraku shimasu.
Well, then, we'll leave it at that. I'll contact you again later.

Bk, BEazlwiwi i, tLABVWRERLETY,
Kanojo wa, otonashii to iu yori wa, mushiro kurdi kanji desu.

Rather than being quiet, she impresses me as being
gloomy.

LA LY is often used with TrL 5 or £ oA & 2 for
comparison or selection.

AFbHBHIE? ¥—n?

Sochira wa? Biru?

How about you? Beer?

B::withig- bbbz IEBHENIT) N0

ATZTE,

To iu yori wa ... dochira ka to ieba osake no ho ga ii n’ da
kedo.

No, rather than beer ... I actually prefer sake if I have a
choice.
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FCH/ FTHLELT

4 Z Ashares with & @ 2% the meaning “these days,” but
it has another meaning that it does not share, which is
“about now” or “right now.” It is often related to the speaker’s
thoughts about what is happening at this moment some.
where else. 4 A 127% 5 T carries this a step further, usu.
ally in a critical fashion, as we will see below.

[EZADFENCERIMEEZZTVLIONE XN 555
] &, HEZRWTWE T,

“Ima goro 10 wakai mono wa nani o kangaete iru no kq
sappari wakaranai” to, sofu ga boyaite imasu.

My grandfather often complains, saying, “I don’t under-
stand what young people these days are thinking.”

ABDOAN, T3, fALTHh%.
Ano hito, ima goro, nani shite 'ru ka na.
I wonder what he is doing (right) now.

B: 4, HZ)RHOTRIAXELS, bIHELTBA
Celwn?

Ima, muké wa asa no jiji goro da kara, mé shigoto shite
run’ ja nai?

Now it’s about 10:00 in the morning over there, so he’s
already working, I guess.

AHEFTHRIKRTH S, £T51F, b9 TFERICE
u\-—c\l\fag)c_ ......

Ato juppun hayaku kzte itara, ima goro wa, mé Tokyo-eki
ni tsuite ita no ni ..

If you had come ten minutes earlier, we’d be at Tokyo
Station by now.

B: ZTHALZIV, B Lbro/D L,
Gomennasai. Neb6 shichatta no yo.
Sorry! I overslept.
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AFEDEITHIT. FRIAT - TIZAZ LR
Kyonen no ima goro wa, Hakone ni itte 'ta n’ da yo ne.

About this time last year, we were in Hakone, weren't
we.

B: 2Tk, A& hwiolbi,
Oboete 'ru. Sakura ga kirei datta wa ne.

I remember. The cherry blossoms were lovely, weren’t
they.

£ 527 - T is usually followed by an ending that expresses
the speaker’s frustration, regret, or a complaint, implying
“It’s too late now ... ”

ABENIBIZ, ot I LOKEFOMMBL THBITIFL
-/")O f‘: ...... °

Wakai uchi ni, motto majime ni Eigo no benkyo shite
okeba yokatta ...

I should have studied English more seriously when I
was young.

B: &A1t TEFARZEVSTH, bIH)FENI,
Ima goro ni natte sonna koto itte mo, mé teokure yo.
It’s a little late to be saying that now.

AV, RVGNREoTe DORE. Rl o702
o) %o
Kii()ipu, _urikire datte. Ano shiai, mitakatta no ni gakkari
and.

All tickets sold out, I hear. What a letdown! I wanted to
see that game.

B:AZAll o TFALIEESsToT, EHXd iDL
o
Ima goro ni natte sonna koto itta tte, do ni mo naranai yo.

It’s a little late to be complaining now. There’s nothing
you can do about it.
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PL(do)T
BL (% o) T is characteristic of the written language or of

formal or official usage. In less formal situations, T may
replace it.

1. To end or close an event.

AHIE. ThE2HoTHEEVALET,
Honjitsu wa, kore o motte heikai to itashimasu.

Today we hereby bring these proceedings (this confer-
ence etc.) to a close.

2. To tell “with what” or “by means of what.”
EH2zb T EKLLE T,

Shomen o motte, shitsurei shimasu.

I apologize for communicating by letter. (I know I should
personally come to see you, but I cannot.)

EOHED o TTHIE, AWEEZ L TRV,
Mina no chikara o motte sureba, fu-kané na koto de wa ndi.

We can do it if everybody cooperates (lit., puts their
strength into it).

3. To spell out the subject.
HOFEED o TERDEH L LTS,

Kare no kenkyu o motte gakkai no teisetsu to shite iru.

His research has become the establish theory in the
academic world.

Verb + L%

When L 27 \» follows a noun, as in &% (1T A) LA %W, it
indicates that there is nothing but a #%. When it follows a
verb, it indicates that there is only one choice, that repre-
sented by the verb.
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A: RAiE, BHHHLH 3o THILL K TR,
Watashi wa, ashita mo asatte mo isogashikute dame.

Both tomorrow and the day after are no good for me.
I’'m too busy.

B: %:)o %ﬂu-@ﬁ)\ % X 5/:1—] ; Lz’))félf‘ﬁo
So. Sore jd, kyo iku shika nai ne.

All right. In that case, we have no other choice but to
go today.

FTIAMITIZ ) LB oziT e, RBEAERNES IZhW
"o, SEEIHESDELIEVES T,

Arasuka ni iké to omotta kedo, kyitka ga toresé ni nai
kara, kotoshi wa akirameru shika nai y6 da.

I was thinking of going to Alaska, but it seems I won’t be
able to get off, so I'll guess I have to give it up this year.

9%

&3} is commonly used within expressions of apprecia-

tion or apology, suchasas £5 3 H P 25L 5 TS nE T
and &9 b3 A FH A, but it is also used with a negative
verb ending to indicate that the speaker is having diffi-
culty in solving a problem or in understanding or doing
something, although an effort is being made to do so.

Erb. DOANDEI ZLIMEHTERVDTT,
Domeo, ano hito no iu koto ga shinyo dekinai no desu.
Really, I just can’t believe what that guy says.

COME, L30T ORVATTITE, £I9RoTH
FIEV VAT D%

Kono mondai, domo wakaranai n’ desu kedo, do yatte
tokeba ii n’ desu ka.

Really, I can’t understand this problem. How should I
go about solving it?



¥ LT b~ 7%\ indicates that something is impossible
even if the speaker has tried hard. The speaker may, in fact
have already given up.

COBE, £ LTHBITIRVATT, £)Phidvn
P ZTLIES

Kono mondai, do shite mo tokenai n’ desu. Do yareba ii
ka oshiete kudasai.

I can’t solve this problem, no matter how hard I try. -

Please tell me how to do it.

b/ EHLd

¥3123 and &5 & b look similar, but the former takes a
negative verb ending to indicate that there is‘ no pqssibil-
ity at all, while the latter is used with a potential ending to
indicate that there is more than one possibility.

1, LI bV,
Mo, d6 ni mo narandi.
We can’t do anything about it now.

W BHRoTh, EHIRIHRLENEL, ROLIEHH
VI,

Ikura yatte mo, d6 ni mo dekinai nara, yameta ho ga ii.

If you just can’t do it no matter how hard you try, you'd
better give up.

TOXEIR, EHLIBRTEL LRI,
Kono bunsho wa, do to mo kaishaku dekiru to omou.

I think you can interprete this sentence in any way you
like.

Likdh, HAOFEICLES W
Dé to mo, jibun no suki ni shinasai.
Do whatever you like.
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~F

~ F» is used with a dictionary form of a verb, and it always
expresses a negative idea.

1. When the subject is the first person, it indicates a
strong intention not to do something.

HAREERRLOEIR, DI ZEEOZE LT,
Anna iya na yatsu to wa, mo nido to kuchi o kiku mai.
I will never talk to that creep ever again.

blzlid, dIZELKICESI T ELICHRDT,
Watashi wa, mé nido to kare ni au madi to kokoro ni kimeta.
I made up my mind never to see him again.

2. When the subject is other than the first person, ~ % \»

expresses a negative opinion about a future matter.

B2 0, COMKPBUMRICEINLZLIEBEE N,

Zannen nagara, kono urin ga futatabi midori ni tsutsu-
mareru koto wa aru mai.

To our regret, this rain forest will never be covered
with green again.

Wb ZFALBEIEIFTVEB DI,
Kare nara sonna koto wa iu mai to omotta no ni.
I never thought he would say anything like that.

3.NL*2d»5FWL:ByNL & 5 %\ L, the speaker is

implying that while the subject is not N, he or she is
acting like N, which is not proper. The expression is
commonly used in scolding.

FHE2HD2ENL. BAOHESSWVES TR TRV,
Kodomo ja aru mai shi, jibun no heya gurdi jibun de
katazukenasai.
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You are not a child any more, you know. You should
clean (straighten) up your room by yourself.

AEHL=HBEVL. Ko B LBELVEERIIEN
F 35 IR

Nichiyé-bi ja aru mai shi, sassa to okinai to gakko ni
okuremasu yo.

Today’s not Sunday, you know. Get up this instant or
you'll be late for school.

{Hw//LHw

¢ B,/ & B\ is used to show degrees and amounts. Fol-
lowing are some of these usages.

1. To show approximate amount or number.

R RAN) UL
hyakir-doru gurai no okurimono
a present of about $100

—RFHLHOW
ichiji-kan gurai
about an hour

Fhibw
sore kurai
about that much

2. To show an extent or degree.

FEBTERVLD WD 720
Gaman dekinai kurai itakatta.

The pain was unbearable. (It hurt to the extent that it
was unbearable.) '
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B D R bWt v,
Yasumu hima mo ndi kurai isogashii.
I‘m so busy I don’t have time to take a rest.

3. ¢ B Wiz b: To show the speaker’s disgust about what
was suggested or offered for consideration.

HOBEIIHBLLDVED, Rzt E DL Lo
Ano kaché ni ayamaru kurai nara, boku wa kaisha o
yameru yo.

If it comes to apologizing to the section chief, I'll quit
the company.

4. To show the speaker’s least expectations.

—Er—E, BRICITLAD WO OABBRLVT
THo

Ichinen ni ichido, onsen ni iku kurai no jikan no yoyu ga
hoshii desu ne.

1’d like to have at least enough spare time to go to a hot
spring once a year.

FHAECHHIEAECTD, mEhrpFsrILLbVE
T&x5TLE I

Tegami o kaku jikan wa nakute mo, denwa o kakeru koto
gurai wa dekiru deshé ni.

Even though she doesn’t have time to write, she should
at least have time to call.

~H%

~#%5 is basically used in two ways. Tts noun form is ~2% 9.

1. To indicate a pretenée or pose.

A — AN THET 5 ATHELETRT 2. REER»%
Hitori de moteru nante tsuyogatte 'ta kedo, daijobu ka na.
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He acted like it was nothing, saying he could carry it by

B: kLR ZLBITE, HOA, BB EBVTESLD
Daijobu da to omou kedo, ano hito, tsuyogari o iisugiru

I think he can manage it, but he does put up a bold

Eﬁﬁzléwu\UU@D%%L:U&AT%%##
Iyagatte 'ru no ni, muriyari gei o shikomu nante dobutsu

It’s cruel to force animals to do tricks when they don’t

BN a—I—7 IR T LEL7ZDT, T ADE LA
Kimi ga Nyiiyoku ni kaette shimatta no de, Jimu ga

Jim misses you since you went back to New York.

moVE A, FREAELELC ETYo
Kare no ii tokoro wa, kodomo o kawaigaru koto desu.
His good point is that he is fond of children.

116

himself, but I wonder.

iy AP

no yo ne.

front too easily, you know.

_To show the subject’s feelings or desire based on obser-
vation or an impression. To describe what is happening
now, the verb ending should be the stative/resultative
~T % form, as in the last example.

o AAT ol B Al
ga kawaiso da.

want to.

2Th Lo

sabishigatte ru yo.

To show a tendency or natural inclination.

B ARBICKERPELDDREATT 2 To
Neko wa honno-teki ni mizu o kowagaru mono nan desu tte.
I hear that cats are instinctively afraid of water.
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EFIZ, WO LILLA TS,
Keiko wa itsumo isogashigatte iru.
Keiko is always running around (saying she is busy.)

FTAEAR BBV LATET D
Mami-san wa, samugari-ya nan desu ka.
Mami, are you sensitive to cold weather?

Compare the following sentences:

RFEFEXAEREIDT IAARIZHIBEN BN TV 5,

* Chichi wa (sugu monku o iu no de,) minna ni urusagararete
: iru.

[(RBEFTSXAET)DTIRALY S 53D ->Twh,
(Chichi ga sugu monku o iu no de,) minna ga urusagatte iru.

Because my father is quick to find fault, everybody
finds it annoying.

SEILTVRE JLilEsTWD

Z &2 L7 refers to the speaker’s decision, while Z & 127
- 72 refers to someone else’s decision.

S, blEEICAF I it LEL,
Kotoshi wa, Hokkaido ni suki ni iku koto ni shimashita.
This year I've decided to go to Hokkaido to ski.

KA. ﬁFﬁ_&: A2 EIZH L7,
Raigetsu, Osaka ni funin suru koto ni narimashita.
I have been assigned to work in Osaka from next month.

When the ending is ~ T2 5%, Z &£ 12 LT\ 5 refers to the
speaker’s routine or habitual behavior, and Z £ iZ% > T
V2% refers to a social custom or regulation.

HH, ARICEELZLICLTET,

Mainichi, goji ni okiru koto ni shite imasu.

I make it a habit to get up at five o’clock every morning.
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BAOFRIZIZ. HHELNWTALI LIRS TWET,
Nihon no ie ni wa, kutsu o nuide hairu koto ni natte imasy,

In Japan, it is the custom to take off one’s shoes before
entering a house.

AR, BEXoztizbkw

AL, BiZ X ® Z i %\ indicates that 1) A is less in quan-
tity, quality, value, price, etc. than B or 2) it is not worth
doing B or it is not necessary to do B.

HOBREIZE THVVERWADTITo TALD, AA
GAREHIEFEOIEEF kol

Ano eiga wa totemo ii to kiita no de itte mita ga, minna
ga iu hodo no koto wa nakatta.

Because I heard that the movie was very good, I went
to see it, but it was not as good as they say.

BLEEL RV, FARICKBETZIEDZI L L%
WTLEIo

Ochitsukinasai. Sonna ni 6sawagi suru hodo no koto ja
nai desho.

Calm down. It’s not worth getting worked up about.

ABEZL-EHVED, OETHEIEDZETELEP-
P

Nyiin o shita to kiita ga, shinpai suru hodo no koto de
wa nakatta.

I heard he was hospitalized, but it turned out to be
nothing worth worrying about.

~»hd

~ 4 % is used in formal situations, and the speaker is
indicating that what you have asked is difficult to do
under the circumstances, even with the best will.
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FAHEEA RTRBE I LTV 2RATTOT, D
%c:ﬁﬁﬁ% < 75§V‘o

Sumimasen. Watashi de wa chotto wakarikanemasu no
de, kakari no mono ni okiki kudasai.

[ am sorry, but I'm afraid I really don’t know. Please ask
the clerk in charge.

LRE~HWVETDH

Lix~7%\vZ T is often used with an expression like &
% T (see also ##T)or " b\ to show the speaker’s min-
imal wish, desire, or request. The noun preceding this
phrase represents the speaker’s maximum or even unreal-
istic desires etc.

BREETEZVDPRVETH, $OTHRA—FARTL
wizL7zw %) o)ffo

Sekai-ryoké to wa ikanai made mo, semete Nihon isshil
ryoké gurai wa shitai mono da.

Without even thinking of a world tour, I would at least
like to make a trip around Japan.

ALBWRLRWVWETEH, ¥OHTBSSWEENSL L9 I
B LR S\,

A to wa ikanai made mo, semete B gurai wa toreru yo ni
benkyé shinasdi.

Without even mentioning an A, at least study hard
enough to get a B. ‘

WwHIETHELW
This phrase indicates that some action is to be taken for
granted and is often translated “it goes without saying” or

“needless to say.” It is also used as an adverbial phrase: i.e.,
W) EFTH %KL,

IHICHEBBMEINAZ LIE. WHIFTH RN L
TT/ WIHFITHHY THA,

w3ETeREL 119



Kore ni shohi-zei ga kasan sareru koto wa, iu made mo
nai koto desu/iu made mo arimasen.

It goes without saying that consumption tax will be
added to this.

WHFTHRL, TRICIIHEERGSMESNE T,
Iu made mo naku, kore ni wa shohi-zei ga kasan saremasu,
Needless to say, consumption tax will be added to this,

Noun + 725

This phrase is usually used as part of a modifier of a fol-
lowing noun. It tends to be used in more elevated speech
or writing.

Karlb (L LTWE), TRV VIIIOFHN
yayu taru (to shite iru), Amazon-gawa no nagare
the vast and leisurely flowing Amazon River

125 (ThB) BOREIMID, WITEFH o Twin
£9 7%

Opya taru (de aru) mono no sekinin ga nani ka, kare ni wa
wakatte inai yo da.

It seems that he doesn’t realize what a parent’s respon-
sibilities are.

Al TR

A \ZH1F T is used to introduce the subject’s special tal-
ent, notable characteristic, strong point, and so on. A is
the topic in question.

EEHOBR X ICHT T, HKIFEREE,
Kioku-ryoku no yosa ni kakete wa, kare wa batsugun da.

When it comes to a good memory, he stands above the
crowd.
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BHDONE LT Tid, AP ADRICHEEIZVWE
wl,

Gametsui koto ni kakete wa, Tanaka-kun no migi ni deru
mMono wda inai yo.

As for being greedy, Tanaka beats them all.

BT T, COAXATHE-FTTIFE, 2H60
EDF o LEVATTY,

Hinshitsu ni kakete wa, kono kamera ga ichiban desu
kedo, kochira no yori zutto takai n’ desu.

As for quality, this camera is the best, but it is much
more expensive than this other one.

ELTEHR) /KRBELT

¥ L T (with % as optional) means “much more” in a posi-
tive sentence and “much less” in a negative one. It is a
conjunction and indicates that if A is so, then B, as a mat-
ter of course, must be more (or less) so.

FRHBLETIFORVATT, LT IE G
DAEDLIFELEVTL I I,

Mada kantan na kanji mo yomenai n’ desu. Mashite (ya)
shinbun ga yomeru wake ga nai desho.

They can’t even read simple kanji yet, so naturally they
can’t read a newspaper.

BUORTS X, MEPTTFEFLEI. TLTA

FMOBRIE) HEREZLERIDLEFRE

Débutsu no oya de sae, inochi o kakete ko o mamoru to
iu. Mashite ningen no oya wa so aru beki da to omou
no da keredo ...

They say animals protect their young at the risk of their
lives. It goes without saying that human beings
should do the same, but ...

{2 (%) % L T is similar in meaning, but follows a noun and
means “even more than.”
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HOY =77 BOZTYFIKHEFLTRLYS
Iméto no Jenifa wa, ane no Anna ni mo mashite utsukushii.

The younger sister, Jennifer is even more beautiful
than her older sister, Anna.

[BEEICEILT. SHL@AREAINIEC)DH B0
ADEY b—=1%H 7

“Kin6 ni mashite, kyé mo (ganbard)” to iu no ga, ano hito -

no motté da so da.

They say that his motto is “Even more than today,
tomorrow, too (let’s do our best).”

¥ LC~% % T 5 is a set phrase meaning “if that, then
even more so this.” It is often used in combination with & 2.

(“even”).

BRBEREESZSIONTwRV, ELTHEERR
ThHbo . '

Kare wa manzoku na shigoto sae ataerarete inai. Mashite
shoshin o ya de aru.

He is not even assigned a decent job, so promotion is
naturally out of question.

o A
Z & 7% is commonly used in conversation, to give advice
or an order.

BB hholb, bo LEAICHMIET A Z L
Rakudai shitaku nakattara, motto shinken ni benkyo suru
koto da ne.

If you don’t want to flunk the course, you should study
harder (what you have to do is study more seriously).

WAL hE, 420 oBEE&T5hZ T,
Ryokg shitakereba, ima kara chokin suru koto desu.
If you want to travel, you should start saving now.
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A is the volitional form of a verb (e.g., ITZ 9, & Xk 9, or
L & 9)and B is a potential form of a verb (e.g., T} % \»,
EXH MW, or T& % \»). The phrase indicates an impos-
sible endeavor or desire that has been thwarted by circum-
stance.

CABRKEY L, IF LI it bhivb i,
Konna 6buri ja, dekakeyé ni mo dakakerarenai wa yo.
With it raining this hard, there is no way we can go out.

THh, BEFEFELINCEEENTLESBAT
PFEICE PO ATE L,

Gomen. Denwa-bang6 o doko ka ni okiwasurete shimatta
mon de kakeyo ni mo kakerarenakatta n’ da yo.

Sorry. I left my address book somewhere, and so there
was no way I could call you.

BB LTLE- T, BRI T RD o7
ATY, THERA,

Kuruma ga kosho shite shimatte, mukae ni iko ni mo ike-
nakatta n’ desu. Sumimasen.

Since my car broke down, it proved impossible to pick
you up. I'm sorry.
~72< T% ~7\» may replace this.
MR E 2 THITT R d o2,
Mukae ni ikitakute mo ikenakatta.

I was unable to go to pick you up, even though I wanted
to.

BOWLE)EoZbBREI EBESALT Y, BE
BT, EXELTHEROh LR 72,

Oishiso datta kara tabeyé to omotta n’ da kedo, onaka ga
ippai de, tabetakute mo taberarenakatta.

It looked so delicious that I wanted to eat some, but I
couldn’t because I was full.
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A RTOY nd 5
& 25 72 5 is used to intensify the previous word, which is a
nominalized form of an adjectival word with the & ending,

W H AT o CEZZAZ T ER, HOBAYDBAD B
LEBEBILRHS, FOFHEEXLE -0, BIBRE,

Sanin-chihé ni itte kita n’ da kedo ne, ano atari no osakana
no oishisa mo saru koto nagara, sono shinsensa to ittara.
Mo saiko.

I went to the San’in region (along the Japan Sea coast),

and the fish there—it goes without saying—are del-
cious, but, my, the freshness! It’s out of this world.

In place of &\ o725, o725 may be used.

MHBEHLTZIEINE 2 o RARTE, ZOHEE ST
By BFEL BV EIEoTzbs

Kiné oyashirazu o nukarechatta n’ da kedo, sono itasa
ttara, ki ga toku nariso datta wa.

Yesterday I had a wisdom tooth pulled. My, did it hurt!
I thought I was going to faint.

AHBEBHTLLHOB
A b E5Z kA5 Bisaset phrase meaning “A is true as
expected, but B is also true.” It is used to bring attention
to the B statement, where the particle 3 is usually used.
iz, EMPFED LI ERAL, FMWSERICLE
FhTwa,

Kare wa, géjutsu-teki sainé mo saru koto nagara, gaku-
jutsu-teki sainoé ni mo megumarete iru.

Not to mention his artistic talents, he is also blessed
with scholastic ability.

HOAVFAI ML, ELEIDEXLI LS, FHE
DETH, BEHnTni,

Ano kontesutanto wa, utsukushisa mo saru koto nagara,
gakugyo no men de mo, gun o nuite ita.
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The contestant was not only beautiful, but she was
head and shoulders above the others in scholarly
achievement.

¥ (12) /K ()
* (3 2) (12) X and B2FH (H1F <) (12) X focus on an

outcome or result. In the case of & (12) X, X is an outcome
or the result of continuous trial, effort, lengthy waiting,
or the like. It is often used with expressions such as 2 \»
12, R0 lE Y, and R (% A &) %, X, the outcome, may not
be desirable or favorable. If it is not, then 24 (12) X
may replace it. In other words, & (i2) may indicate either
desirable or undesirable results, but 2834 (I2) always indi-
cates a outcome or result that is negative or undesirable.
An adverb such as & A & A is often used to reinforce this
connotation. 2\ DL TIZX is also used in the same sit-
uation for more emphasis.

ZZIZEZE, RoEVHH T LIT LT
Kangae ni kangaeta sue, yappari kotowaru koto ni shita.

Having thought it over and over, I decided to decline
after all.

Wiz, BEEHFLARIC, DWIZHERICHEI Lo
Kare wa, naganen kuré shita sue ni, tsui ni jigyo ni seiko
shita.

After years of hardship, he finally achieved success in
his business.

EDRBERIBELEFOEAL LRI, Rok—A
MORENTELLIITEDE LS
Nando mo shippai o kurikaeshinagara doryoku shita sue

ni, yatto ichininmae no shigoto ga dekiru yo ni nari-
mashita.

In the end, after sticking it out through repeated fail-
ure, I have finally reached the point where I can do a
competent job.
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XASAELERERIC/ BITa., BERETAILLDLY
Sanzan mataseta sue ni/ageku, shokuji-dai made hito ni
harawaseta.

After keeping me waiting forever, he had me pay for
the meal on top of it all.

Hid, SAZAERE S o8, HTwoTLlEsrz,
Kanojo wa, sanzan iyami o itta ageku, dete itte shimatta.

After making all kinds of sarcastic remarks, she just up
and left.

Wik, FEICERLMEZHECEL LABIFAOR T,
FEICLRBTORTLEY, MENIIRoTWA,

Kare wa jigy6 ni shippai shi, zaisan o tsukaihatashita ageku
no hate ni, kazoku ni mo misuterarete shimai, zetsubo-
teki ni natte iru.

He is in the depths of despair, due to the fact that after
failing in business and exhausting his assets, even his
family left him."
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